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PANIT8IANA NY DISO. 

Misy diso printy vitsivitsy, ka mba tandremo : — 
Pejy 1, § 1, 2, tsy 'pke, fa pere. 

„ 7, § 8, 6, „ res e, fa resie, 
„ 36, § 23, 6, „ §'z/'*7, fa QuW. 
„ 38, § 26, 2, „ /wwsy, fa ?i(?ws y. 
„ 46, § 35, 1, „ nepour^ fa nepour, 

Amin' ny § 34, 1, tsy pasiva ny ohatra sasany amin' ny 
Gasy, fa relativa na neotra. 



J. F. R. 
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SASIN-TENY. 



EFA misy boky vita rahateo izao hianaran' ny Mala- 
gasy teny Frantsay, tahaka ilay Gramara nataon' 
ny Peres J^suites, mbamin' ilay "Fomba vaovao" 
nataon' ny Misiona Anglikana, ary ny boky hafa koa ; 
koa izay mianatra teny Frantsay dia tokony banana 
ireo boky ireo mihitsy. 

Ity boky kely ity kosa dia hafa kely noho ireo : Ny 
anarany dia natao hoe Syntaksa, satria manoro izay 
tokony ho filahatry ny teny amin' ny sentensa izy, 
sady mampiseho ny fifanarahan' ireo teny ireo. Tsy 
dia natao ho an' izay olona vao manomboka anefa izy 
ity^ fa ho an' izay efa mianatra Gramara Frantsay. 

Misy lalelna harahina voalaza ato, ary misy ohatra 
manampy azy hampaseho ny asan' ny lalsina ; nefa mety 
raha hain' ny mpianatra tsara tsy an-jery aloha ny 
ohatra, 

Saiky niandry hiany izahay ho vita daholo aloha ny 
boky vao avoaka, kanjo noho izao habetsahan' ny olona 
mianatra teny Frantsay izao dia nataonay fa mety raha 
arose izay vonona, sady efa tokony ho antsasaky ny boky 
maDontolo rahateo izao vita izao, f^ ny sisa dia hatao 
izay hahafaingana azy. 

J. F. RADLBT. 
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FANIT8IANA NY DISO. 
FiZABANA I. (afa-tsy ny voalaza amin' ny Fiz. I.) 



Pj 


BJY 


8, § 1, 8, tsy hypcritea. 


fa hypocrites. 


95 


6, § 2, 7, „ fahavaratra^ 


fa fararano. 


1) 


11, § 5, 13, „ tout, 


fa ^ows. 


>5 


25, § 17, 3, „ sertain, 


fa certain. 


>) 


26, § 17, 4, „ (?w^, 


fa on^. 


« 


26, § 17, 5, „ paper, 

FiZARANA II. 


fa papier. 


Pejy 


54, § 42, 1, aujourcThui, 


(asio apostrofy). 


59 


54, § 42, 1, tsy serait. 


fa serais. 




« 


56, § 45, 3, „ i ai, 


fa «rm. 




jj 


70, § 54, 1, „ $'^^«, 


fa g^t^e ?^. 




) 


75, § 55, 11, „ avez vous, 


(asio hyfena). 




9 


75, § 55, 12, „ imperieux, 


fa imperiewR, 




> 


82, § 59, 1, 2, „ au'lieu, 


(vonoy ny hyfena). 




J 


„ „ „ „ m«;ea;i. 


fa niveau. 




» 


84, § 62, 2, „ Amerique, 


fa Ameriqice. 




) 


92, tsy " /^ a donne, etc''' 


i^''lladonni,etc:' 
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„ Za dedans, 


(asio hyfena). 



Antananarivo, 

Martm, 1896, 



J» F. H* 
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SYNTAKSA FRANTSAY. 



§ 1.— NY NAONA, 

Ny FiTOERAlj' NY NAONA. 

(1) Amin' ny teny Frantsay, raha sobjekta amin' ny 
sentensa ny naona, na amin' ny sentensa milaza f otsiny izany 
na amin' ny sentensa mandli, dia atao alohan' ny verba ny 
naona, toy izao : — 

L'homme le plus obscur aime f ^/^^/^ olonaambmy in^ 
' L fdhana, 

(2) Amin' ny poetry sy ny toriteny, ary matetika amin^ 
ny tapartsentensa atohin' ny pronaona relativa, dia atao 
aorianan' ny verba ny naona inckaindray, toy izao : — 

II n'est point de noblesse ou ( \ "!*« '"^y. f^^'^'f '"^'^ 
manque la vertu, | MUaram^amhy. " " 

La fortune est k craindre oil I '^^ *'/ff'*« /^ aMmam 
manque la sagesse. j avmC^^y Uy mmj faUn- 

La maison qu'a achetee votre j tsara ny trano izay novidirC 
p6re est belle, ( ny rainao. 

(3) Eaha atao tahaka ny sentensa atsatoka hanazava ny 
hafa ny sentensa prinsipaly, dia manaraka ny verba ny naona 
aminy, toy izao : — 

' Heureux, disait Mentor, le [ sambatra ny olona izay tapa- 
, peuple qui est conduit par •! hin' ny Mpanjalca hmdry^ 
' un roi sage, ( hoy Mentor. 

Tsy maintsy ho fantatry ny mpianatra anefa fa raha ilay 
sentensa prinsipaly teo no atao aloha dia tsy aao avadika tsy 
akory ny sobjektany ; ka dia ho tonga toy izao ny filahatry 
ny sentensa : — 

Mentor disait : heureux le peuple qui est conduit par un 
roi sage. 
\ (4) Amin' ny sentensa manontany , raha naona na pronaona 
posesiva, na pronaona demonstrativa, na pronaona tsy voafe- 
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tra (afa-tsy nj ce sy ny on) no sobjekta dia tsy maintsy atao 
alohan' ny verba ; ary izany verba izany dia arahin* ny 
pronaona mifanaraka gendera sy n6mera ary persona amin* 
ny sobjekta, toy izao : — 

La mort est-eUe un mal ? j '^f f f"^*''' T*'^ "" ""V f^ 

( tsar a va nyfimnana ? 

Cela est-il pour votre frere ? | '"'"* ^, '*'*' ""J »«A«'«A^«««' 
^ { va w ? 

CeUe-ci est-elle a vous ? moa anao va ity ? 

Mou pere est parti hier, le ( niainga omaly idada, ha moa 

vdtie est-il parti avec lui ? ( mhaniaraicataminyrainao ? 

(5) Raha sendra iray amin' izao : oti (aiza), que (inona), 
combien (hoatrinona, firy), qnand (oviana), no fiantombo- 
ban' ny sentensa, dia atao manaraka ny verba indrindra ny 
naona, sy ny teny momba azy na atao araka ny lalana eo am- 
bony, toy izao : — 

Oil est votre p6re ? ) • ^ 

na Ou votre ^re est-il ? } "'^ *'«*'^ " 

Mais que sert na long rtgne '^^"'^ ~ T'' T^ «"- 

amoiuBau'ilnesoitbeauM ^"^"^ "^ ""^^ '*^ "^"^V 
a moins qu ii ne soit oeau . y vomnahitra amirC izany ? 

(6) Ny naona izay objekta direkta dia atao aorianan' ny 
verba, toy izao : — 

La force fonde etend et ( "^ ^^ '^"^ mamvim sy ma~ 
maintientim empire, ] ^^^^ 

(7) Raha misy naona roa ao amin' ny sentensa anankiray^ 
ka ny iray objekta direkta, ary ny iray objekta indirekta, ary 
sahala halava ireo naona roa ireo mbamin' ny teny miaraka 
aminy, dia ilay objekta direkta no atao alohan' ny objekta 
indirekta,* toy izao : — 

Le malheur ajout un nouveau ( ny fahavoazana dia TYmmpa- 
lustre k la gloire des \ mirapiratra kokoa ny voni* 
grands hommesi ( nahitry ny oU-malaza, 

Avez vous donne les livres & » moa efa nomenao ny rahala-- 
mon fi:6re ? ( hike ny holey ? 

* Atao toy izany hiany koa raha sendra ny obsjekta direkta no fohy kokoa. 
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(8) Raha sendra ny teny manampy sy manazava ny ob- 
jekta direkta anefa no lava kokoa dia ny objekta indirekta 
no atao aloha ; toy izao : — , 

Avez vous donn^ k mon fi:6re ( moa efa nomenao ny rahakt- 
les livres que vous lui aviez < Mho ny boky izay efa nam- 
■' promis ? ( panantenanm azy ? 

i ny mpihatsaravelatmhy ma- 

Les hypcrites parent des de- \ narona ny haratsiam-pO' 

hors de la vertu les vices < nahy mahammatra indrin- 

les plus honteux, / dra amin* ny mdriky ny 

( fahaharam-panahy, 

(9) Ny objekta indirekta dia atao alohan' ny objekta 
direkta mha sendra mampisalasala ny heviny raha atao 
aoriana ; toy izao : — 

T^ohez de ramener Dar la ( ^^^^'^ ^*^^^' ^M foMlmnem' 

uvuv«7ux^^«7D^Axi« 5<»x o, ^ fanahy manm vreti). 

Raha ovana laharana io sentensa io dia mahazo hevitra 
hafa koa ny teny. 

(10) Ny anaran' ny zavatra ananana dia mialoha ny to- 
mpon-javatra, ary prepositiona no anakambanana azy ; toy 
izao : — 

Les livres de mon ami, ny bokni* ny sakaizako, 

Vous avez vu la montre de ( efa hita^mo ny famantarana- 
ma soeur, ( ndron" ny anahaviko, 

(11) Ny anaran' ny objekta dia mandrakariva no atao 
alohan' ny zavatra nanaovana azy, na ny zavatra izay ao 
anatiny, ka ny prepositiona de dia atao ao anelanelany, toy 
izao : — 

Une table de marbre, latahatra marhla. 

La France a beaucoup de ( misy fihadiana marhla befsa- 

carri^res de marbre, \ ka any Frantsa, 

Une bouteille de vin, divay iray tavoahanyy. 

(12) Ny teny izay milaza olona iray dia mazana atao 
alohan' ny raharahany indrindra, na ny varotra ataony ; toy 
izao : — 

Un maltre de danse : mpampianatra dihy, 

Un mattre de lanrues : mjimmpianatratemm'plrenena, 

Un marchand de dntp : mpivaro-damba. 
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(13) Ny anaran' ny kalesy, lakana, milina, etc., dia ma- 
z^na mialoha ny naona izay manana hery manosika azy, na 
ny antony izay nanaovana azy. Ny prepositiona mampika- 
mbana azy dia mazana ny k ; toy. izao : — 

Un moulin k vent : milina ahodin-drivotra, 

Un moulin k papier : milina fanaovan-taratasy. " 

Des moulins a eau : milina ahodin-drano, 

Un bateau k vapeur : mmbo sitimo. 

Une voiture a deux chevaux : kalesy tarihin-tsoavaly roa. 

(14) Ny anaran' ny objekta dia mialoha ny naona izaj 
mampiseho ny vokatra ayy aminy sy ny asany ary ny toe- 
trany, etc., ka ny prepositiona i no mazana mampikambaoa 
ireo naona ireo ; toy izao : — 

La salle k manger : efi-trano flhinanana, 

Du bois k br^er : May hazo. 

Un verre k vin : gilasy fisotroan-divay. 



§ 2.— NT ARTIKOLA. 
Ny asan' NT Artikola. 

(1) Amin' ny teny Prantsay, ny Artikola dia tsy maintsy 
manondro ny naona rehetra izay milaza zavatra maliQi^a» 
na inanambara ny karazany rehetra ; toy izao : — 

rhonneur,aux grands coem^,(^?^.' J. '^'^ ^^f ^2r 

(2) Ny artikola manondro ny naona izay milaza zavatra 
mitokana, na izay heverina ho toy ny mitokana; toy 
izao : — 



oomme un torrent s eooule, | •'^^ ^^ ^^ 

rarbrisseau le pins sain '^i'^f^Z^^^^!^ 
besoin de cnltuie, '^T" «^ '^"' ^^""V ^'^ioa^ 

' V nna. 
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Le moment du p4ril «8t ceM ( "^ f'^'i'f '^"""Ti "^. ^^ 
du courage, { XJl*^"!" *"'^"'' "^ 

(3) Ny artikola dia manondro ny anaran-kontry, fizaran- 
tany, ranomasina, ony, rivotra, tendromboMtra; toy 
izao : — 



La France est bomee an midi 
par les Pyrenees et la M^- 
diterranee ; k Test par 
I'Allemagne, la Suisse et 
ritalie; an nord par la^ 
Manche et la Belgique, et a 
I'ouest par TOcean. Ses 
principales rivieres sont 
la Seine, la Loire, la Ga- 
ronne et le Rhone, 



Frantsa dia voafaritr^ iPyre- 
nesy sy Mediteraneana ao 
atsimo; Germany ^ Soisa^ 
ary Italy ao atsinanana; 
Kanely Englisy sy Belgia 
00 avcCratra; ary Oseana 
no ao andrefana. Ny ony 
malaza ao aminy dia Sei- 
na, Loire, Garona, ary 
Ehona, 



(4) Ny kontry izay maka ny anarany avy amin' ny reni- 
vohiny, na ny tanana hafa ao anatiny, dia tsy mba nula ar- 
tikola ; toy izao : — 

Vaples est un pays delicieux, tany mahafinaritra Najplesy. 
Venise ^tait un ^tat puissant, tany tmnanr-kery Venisy, 
Few York est un etat sain, tany mahasalama New York. 

(5) Ny Frantsay dia manisy artikola hanondro ny ana- 
ram-boninahitra mikambana amin' ny anarana ; toy izao : — 



Le General Cavaignac, 
Le President Bonaparte, 



Kavainaka Generaly. 
Bonaparte Fresidenta, 



(6) Ny artikola koa 
drianana, fikambanana, 
voalaza eto ambany : — 

La monarchie : 
Le parlement : 
Le gouvemement : 
Le christianisme : 
L'episcopat : 
A r^glise : 
A r^cole : 
An college : 



dia enti-manondro ny anaram-pian- 
anaram-pivavahana, mbamin' ny teny 

fanjaJcana misy afndrian-tolcana. 
parliamenta, fanjalcatm. 
governmenta, fanjafcana, 
firwana Kristutna, 
raharahan" ny eveka (bishop), 
ao an4rano Jiangona^ia, 
ao an-trano sekoly, 
ao amin" ny TcoUjy. 
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Au marcbe : ao an-hmn. 

An lit : ao am-pamMana, 

Etc. Etc. 

(7) Enti-manondro ny fizaran-taona mbamin' izao ma- 
naraka izao : — 

L*annee prochaine : 7iy tuomt ho avy^ taon-any, 

L'annee demiere : ny taona lasa, taon-fsy, 

Le printemps prochain : amin' ny loJuitaona. ho avy, 

L'automne dernier : tamiti' ny fahavaratra lasa. 

La semaine demiere : famm' ny herinmidro lasa, 

(8) Ny anaran-tanana vitsivitsy dia tondroina Artikola. 
Ireo naona ireo dia anarana nalaina avy tamin' ny zavatra 
hita maso, na misy hevitra haf a koa ; toy izao : — 

Le Havre avy amin' ny hayre, fitodian-tsamho^ 

La Rochelle „ roche, vatolampy. 

Le Detroit „ etroit, ety. 

(9) Amin' ny filazana ny momba ny tena na ny toetry ny 
saina dia asiana artikola ; toy izao : — 

Yotre fr^re a les chevenx noirs, mainty volo ny rahalahinao. 

II s'est blesse a la main, narafra ny tanany, 

Charles a la m^moire excellente, fatratranyfitadidian^iCharles. 

§ 3. — Ny Fanaovaxa ny Artikola baha manondro 
NY Naona izay atao hoe paetitiva. 

(1) Ny teny raha enti-milaza ny objekta tanteraka na ny 
antokon' ny objekta dia atao hoe : mahafaoka be ; nef a 
kosa raha enti-kilaza ny sasany amin' ny zavatra dia atao 
hoe : partitiva. Amin' ny teny Gasy dia tsy misy fanava- 
hana izany loatra. Raha sendra asiana ohatra, toy izao : mi- 
teny aho, ka manao hoe : herimpo, hazo, dia malalaka izany 
ka mahafaoka be ; fa raha hoy kosa aho : omeo hazo aho, 
be herlmpo ny rahalahinao, dia partitiva izany, izany hoe : 
ny sasany amin' ny zavatra atao hoe hazo no angatahiko ; ary 
ny sasany amin' ny toetra atao hoe herimpo no lazaiko fa 
anftnan' ny rahalahinao. 

(2) Ny artikola partitiva dia manondro ny naona izay 
atao partitiva ; toy izao : — 
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Du pain et de Teau lui suffi- < nwfo mj laiio diu ampy ho nzify 
sent, ( (*>, mofo saaany^ etc.) 

Apportez-nous du sel et du ( Itondray sira sy vinainyitra 
vinaigre, ( izahay {i,e, sira sasany^ etc.) 

(3) Raha ialohan' ny ajektiva ny naona izay atao par- 
titiva dia tsy mba miova ny artikola partitiva de, d* izay 
manondro azy, na dia miova gendera sy nomera aza ny naona ; 
toy izao : — 

II possMe de belles maisons, mmia)ia trano (p) tsara izy. 
Proposons nous a nous- i ^ ,^^ ^.^ ^ ^ 

mdmes de grands exemples a ) ^ ^^^ ^^,.^ ^^^^^ 

(4) Raha sendra ilay naona ialohan' ny ajektiva teo 
anef a no tonga naona komponda izy roa, dia atao araka ny 
lalana faharoa hiany ; toy izao : — 

Bes jeunes gens : (olona) tanora. 
Des petits pois : pitipoa. 

(5) Ny preposition de dia atao alohan' ny naona izay ialo^ 
han' ny naona anaran-tafakambana sy ny adverba milaza 
habe na hakely ; toy izao : — 

line multitude de peuples, firemna hetsaka. 

Beaucoup de personnes, olona betsaka. 

i . , i. J. j» • o ( mdJmsoainonamoant/saJcaiza 
A quoi bon tant d amis ? ] ^^^.^ .^ . ^^,^ , ^ 
^ ( maro toy %zany? 

(6) Ny Artikola dn, de la, de \\ des, anef a dia atao hiany 
raha sendra atao voafetra ny naona, na ialohan' ny naona 
anaran-tafakambana izy na tsia. Ny naona la plupart (ny 
ankabiazany) ; ny adverba bien milaza fomba raha atao toy 
ny adverba milaza habe na hakely, ka mitovy hevitra amin' 
ny hoe : betsaka, dia mila ny artikola* du, etc., toy izao : — 

Un grand nombre des person- ( maro amirC ny olona izay efct 

nes que j'ai vues, ( hitako. 

II me res e peu des livres qui ( vitsy siaa no ananako amin' 

m'ont ete donnas, ( ny hoky nomena dhy. 

* Raha alohan' ny AJektiTa aiUrt amin* uj ploraly ny Mm, ka atao adrerba milasa habe- 
na hakely, dia tsy mba ny artikola du, etc., no atao. fa ny preposltlona de koaa, toy imo : - 
Tat vu bitn (VatUretpaga (of a nahita tany maro haia koa aho). 
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Les m^chants ont bien de Ib, i ny ratsyfanahy dia sahirana 
peine k demeurer unis, | loatra raha Mtamhatra. 

qi^ ilsoitdangereuxdesui- j nutmpidi-dozarahaarahiJ. 

§ 4. — Famerenaija NY Artikola. 

(1) Lalana malalaJca : — ^Ny artikola* dia averina amin' ny 
isaky ny naona tsirairay avy, ary amin' ny teny izay atao toy 
ny naona, ka manana hevitra mitokana, toy izao : — 

t^t^'aiS a cdt^^^ fiiondrantma, dmsamy mi- 
tout gagne a la culture, j ^^^^^^^ ^^^^, ^yjianarana. 

Xe pere et la mere : ny ray sy ny reny. 

(2) Koa amin' izany, dia mba averina koa ny artikola, 
raha misy ajektiva roa akamban' ny konjoktiona et, ka ny 
iray milaza ny naona voalaza ; ary ny iray kosa milaza ny 
naona ao an-tsaina, toy izao : — 

L*histoire ancienne et la mo- ( ny tantara tdloha sy anke- 

deme, ( hitriny. 

Izany dia toy ny hoe : L'histoire ancienne et rhistoire 
moderne. 
Les philosofes anciens et les ( ny philosofera taloha sy ny 

modemes, ( ankehitriny, 

Le premier etle second fetage, { ""^^^^'^ '""'^^''^ '"^'^ 

(3) Raha milaza naona iray hiany anefa ny ajektiva roa 
dia tey azo averina ny artikola, toy izao : — 

Le saffe et nieux F^nelon [Fh^^^on hendry sady mata- 
i.e sage et pieux j? eneion, | ^^^^ ^^, j^^^i^^^^^a^^^ 

(4) Raha akamban* ny konjoktiona ou (na) anefa ny 
naona roa, ka ny faharoa dia f amerenana na f anazavana ny 
voalohany, dia tsy averina ny artikola, toy izao : — 

Lea loues on c6t68 de la t^te ( ^^ ^^^^ ^ ^y *^^' ^P 
''I'TnditnttiveiS loMn^ nKvoronu.keryi.oU 

d'un duvet noir, ) <^f) ^^ ~^r ""^ 

' [ volo mmnty malemy. 

* Ity laUoia ity dia mahazo ny ajektiva determinatiTa, numt Um^ ton^ et, cet, etc., koa. 
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§ 5. — FiLAZANA SAMY HAFA NY AMIN' NY AsAN' NY Ab« 
TIKOLA. 

(1) Amin' ny filazana ny isa milaza ny fifandimbasaa' ny 
mpanjaka mitovy anarana dia tsy mba fanisy artikola, sady 
ny isa kardinaly no f anao (afa-tsy ny voalohany izay atao 
hoe premier), toy izao : — 

Louis dix-hnit : Louis fahavalo ambirC nyfolo. 

Charles dix : Charles fahafolo, 

(2) Ny naona izay manampy na manazava ny naona eo 
alohany dia tsy mba tondroina artikola, toy izao : — 

Louis trois, fllsde Henri qua- ( Louis fahatelo^ zanaW iHen- 
tre, \ ry fahefatra. 

Le tMiiufe, com^die de Mo- j ny ' Mpihatsaravelatsihyy 
liere, { drama nataorC iMoliere. 

Lamartine, c^l^br^ po6te ^t i "^Talrl^i't^^^^^ 
prosatenr francais, 1 ™ ^^^^ Jfmntsay ma- 

Je suis francais, vous ^tes ( izaho dia Frantsay^ hia/nao 
am6ricain, ( dia AmmiJcana, 

(3) Raha misy tapa-tsentensa manazava ny naona na izay 
manampy na manazava ny naona eo alohany (2), dia ton- 
droina ny artikola indefinita un izy, toy izao : — 

Cet homme est un Francais ( ^ ^^^J"^. ^, ^^ /^«f ««y 
d'une famille Dlustre, maisi fi»^^^^' ^ oh-rmlaza,. 
malheuieuse, ) rf^c^^^^V amUmm {rmU-- 

Oes messieurs sont des mar- ( ireo lehilahy ireo dia mpiva- 
chands de Lyon, I. rotra avy any Lyon. 

(4) Ny teny voalaza ao amin' ny § 1., lal^na (11), (12), 
(13), (14) koa, dia azo atao anatin' ny lalana (2) amin' ity 
§ ity, toy izao : — 

Une montre d'or, famantaranandro volamma. 
Un mattre de dessin, mpampianatra sary, 

Un moulin a vapeur, milina a}iodin4sitimo. 

Une chambre k coucher, efi-trano fandriana, 

(5) Ao anelanelan' ny anaran' ny fitondrana rano na 
fltoerana, etc., izay ivarotana na itenirizana zavatra sy ny 
lavatra tehirizina ao, sy ny prepositiona ^, no fanao 
artikola definita ; toy izao : — 
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Un marche auz chevaux,* tsp^mn-twrnmly. 

La halle au bl4, ny fanakaUzam-lary, 

La bouteille au vin, ny tavoahangin-divay, 

Le pot au lait, ny jogy fitoeran-dromrw, 

(Raha k no fanao anelaiielan' ireo naona roa ireo, izany.) 

Ny naona milaza ny fltoeran-drano, etc., anefa, raha ialo- 
han* ny artikola definita hiany no mba asiana artikola definita 
manamka azy, fa raha artikola indefinita no eo alohany dia 
ny prepositiona a hiany no atao, toy izao : — 

Le pot au lait, ny jogy fitoeran-dremm. 

Un pot a lait, jogy fitoeran-dromrw, 

Xa bouteille a Tencre, ny tavoahaivgin-dranomamty. 

TTne bouteille a encre, tuvoahangm-dranomainty. 

(6) Ny naona proper dia tsy mba aaiana artikola, raha tsy 
efa mikambana amin' ny anarany rahateo izany, toy ny 
Lebrun, Lamartine, La Harpe, La Fontaine, mbamin' ny 
anaran' ny poeta sy mpanao sary Italiana sasany, tahaka ny 
hoe: Le Tasse, (Tasso), Le Bante, (Dante), etc. Raha 
«endra misy ajektiva anefa eo alohan' ny naona dia mazana 
ialohan' ny artikola izy, toy izao : — 

Le bon et naif La Fontaine, La Fontaim tsara sady tsofra, 

T^ ^;^«^ T?A„^i^„ ( Findon matahotra an' Andri- 

Le pieux i<enelon, I -. 

^ ' ( amamtra. 

(7) Ny artikola ploraly dia matetika atao manondro ny 
anaran' olona malaza tsirairay avy, toy izao : — 

Nousavonsvualafoisalat^te [^^^^^y ^^raka nifarika^ ny 

les Murat, le8 Kel^nnaii,i !?7X,J^#,..^? 
lesLa«salle,le»Montbun.,[ Zssll^ar^ M^t^^^ 

(8) Ny anaran' ny f anjakana izay ialohan' ny prepositiona 
«n dia tsy mba tondroina artikola, toy izao : — 

En France, ao Frantsa. 

En Amerique, ao Amerika, 

(9) Tsy mba tondroina artikola ny naona tsy voafetra 

* TaaroTy fa ny aw dia mitoTy amin' ny d l«, etc 
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ialohan* ny en ; na ny naona izay objekta direkta ka ialohan 
ny teny hoe ni, toy izao : — 

Nous irons en voiture, handeha an-lcalesy izahay. 

Vous ^tes en peine, sahirana hianao. 

Nous navonsni or ni argent, I ^^^ ^^^/ ^ 

(10) Raha komparativa ny plus sy moins dia tsy mba. 
f anisy artikola, toy izao : — 

PluB une action est utile, plus ( ''^''^, ""V *"« T^ T^' "^ 
elleestlouable, j rw^^ ru, tokony htd^aru, 

(11) Raha tondroina artikola ny plus sy moins dia milaza 
soperlativa izany ; ary ny artikola dia mifanaraka gendera 
sy nomera amin' ny naona, toy izao : — 

Votre Boeur ne pleurait pas, ( '^ ?"*'' '**^'«??»y !"J '"^^'^ 
„„^;^' oii-T *.,; lo iiTiJ v%nm^ na dta tzy am no 

(12) Ny artikola dia mijanona tsy miova raha atao alohan* 
ny soperlativa tsy miova izy ; Le, tsy ampitahaina amin' ny 
zavatra haf a ny soperlativa ; toy izao : — 

Votre soeur ne pleure pas, [ tsy mha mitomany ny ana- 
lors m^me qu' elle est le \ havinaoy na dia maldhelo 
plus aflligee, ( indrindra aza izy. 

(13) Raha hohamafisina ny teny dia esorina ny artikola 
eo alohan* ny naona milahadahatra izay atao sobjekta na 
objekta ; toy izao : — 

ina tompon4anyy na vahinyy 
na sakaiza^ na fahavalOy 
dia samy nanaja azy avo- 
koa. 

§ 6. — Idioma izay tsy mba tondroina Artikola ny 
Naona. 



Ajouter foi, mino. 
Avec ardeur, etc., marisika. 
Avoir appetit, mazoto homana. 
Avoir besoin, mila. 
Avoir chaud, inafana. 



Avoir coutume, zatra. 
Avoir dessein, mikasa. 
Avoir dispute, mifandMra. 
Avoir envie, maniry. 
Avoir faim, noana. 
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Avoir f roid, mangatsiaka. 
Avoir honte, menatra. 
Avoir mal, marary^ manain- 

tuina. 
Avoir patience, mdharitra. 
Avoir peur, matahotra. 
Avoir piti^, ndantra. 
Avoir raison, marina. 
Avoir Boif , mangetaheta. 
Avoir soin, mitandrina. 
Avoir sommeil, matory. 
Avoir sujet, manana antony. 
Avoir tort, diso, 
€hercher fortune, mitady ha- 

rena, 
Courir risque, manao vy very, 
Demander pardon, mifona, 
Demander justice, mangataka 

ny rariny. 
Donner avis, milaza. 
Entendre raillerie,* mahari- 

bosotra. 
Faire attention, mitandrina, 

mihaino, 
Faire bonne chere, miadana. 
Faire credit, manao trosa, 
Faire envie, mxihatonga fialo- 

nana, 
Faire honneur, manJcalaza, 
Faire part, milaza, 
Faire mention, m^nambara, 
Faire nQ,uimgGyrendri-f sambo, 
Faire peur, mampitdhotra, 
Faire place, manomefitoerafia, 
Faire plaisir, makafaly. 



Faire present, mmumfanome^ 

zana, 
Faire reflexion, mieritreritra, 
Faire tort, mampahory. 
Mettre fin, manapitra. 
Mettre ordre, mandahatra. 
Par depit, etc., vao mainka. 
Perdre courage, mjarmi-fo. 
Porter envie, mialona. 
Porter malheur, muhatonga 

fahoriana. 
Pour recompense, etc., ho va- 

liny. 
Prendre conge, m^tnao veloma. 
Prendre feu, mirehitra. 
Prendre garde, mitandrina. 
Prendre haleine, m^Tca aina. 
Prendre m^decine, misotrofa- 

nafody. 
Prendre racine, mamaka, 
Rendre compte, mihevitra. 
Rendre justice, manome ny 

rariny, 
Rendre visite, mamangy, 
Rendre service, manampy, 

misakaiza. 
Sans peine, mjoramma, tsy 

misy fahasarotana. 
Sans souci, tsy misy dhiahy. 
Tenir compagnie, miaraka, 
Tenir lieu, misolo, 
Tenir parole, tsy mivadika 

fanekena. 
Trouver moyen, mdhita hevi- 

tra. 



§ 7.— NY AJEKTIVA. 

(1) Efa hitantsika fa raha milaza naona roa mitovy 
gendera ny ajektiva iray dia hatao ploraly izy, sady ampi- 

* Entendre la raillerie dia fanao hlany, kanefa *Uy iudAHnotra ' no heviny. 
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f anarahina amin* ny genderan" ireo naona ireo ny genderany. 

(2) Ary ny ajektiva izay milaza naoua roa ua mihoatra, 
izay samy haf a gendera, dia hatao maakolina ploraly . 

(3) Raha sendra tsy akamban' ny konjonktiona et anefa 
ny naona, fa teny mitovy hevitra ; na raha sendra ny teny 
aoriana hiany no tian' ny mpanoratra ho latsaka an-tsaina 
indrindra, dia hatao araka ny gendera sy ny nomeran' ny 
naona farany hiany ny ajektiva ; toy izao : — 

Toute sa vie n'a ete qu' xm (ny andro niainany rehetra 
travail, qu' une occupation < dia (tsynisyafa-Uy) asasy 
continuelle, ( raharaha tsy mitsahatra, 

Je ne connais point de roman, [ tsy mha misy tantara 7m dra- 
point de com^die espagno- < mu tsny Spanish fantatro 
le sans combats, ( izay tsy misy ady voalaza, 

(4) Indraindray ny ajektiva ialohan' ny naona roa na 
mihoatra akamban' ny konjonktiona et dia atao hanazava ny 
farany fotsiny hi^y. Koa amin' izany dia tsy maintsy 
hampifanarahina amin' io naona io i^y ; toy izao : — 

Le sourire est une marque de [ ny fahamiramiranaiia m fa- 
bienveillanoe, d'applaudis- 1 hafantarana ny fankasitra- 
sement, et de satisfaction 1 hana, ny fideratm, ary ny 
intdrienre, ( ftonomna ao am-po, 

§ 8. — FoMBA ananan' ny Ajektiva sasany izay iavahany 
amin' ny hafa. 

(1) Ny ajektiva feu (maty) dia tsy miova raha apetraka eo 
alohan' ny artikola na ny ajektiva mamaritra ny naona, fa 
miova kosa raha atao aorian' ny teny mamaritra ; — 

' [ nany vapy, 

Ten les princes, na les feus | ny zanak' Andriafia niam- 

princes, ( boho. 

La feue reine, ny masina. 

Vkc dia amin* ny olona ixay tokony ixo fantatsika no anaovana azy. Raha milaza mpa> 
njalui, papa, etc, ny hdvinv dia ilay farany Indrindra Izay niambono. Fsc la axura no 
il^nfia tqr mlqr mpanJafca yayy mandimby ny masina ; la feue Eximc raha misy mpan* 
Jaka Tavy mandimby. 

(2) Ny ajektiva nu (mitanjaka, mihanjahanja, miboridana) 
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sy demi (antsasany) dia tsy miova raha afcao ao alohan' ny 
naona; raha atao aloha toy izany izy dia asiana hyfena 
hampikambana azy : — 

II ^tait nu-t^te : les pieds ) . • ^ ? 
^^ de pel... 1^ j ^^-S^.-^'- "«» 

Une demi-heure apr^s avoir ] rehefa niala an-tsambo antsa- 
quitt^ le vaisseau, je foulai > saF ora {aho) dia nandia 
le sol am^ricain, ) tany Amerikana aho, 

(8) Ny ajektiva nu sy demi raha aorian' ny naona dia 
ampif anaramna aminy, izany hoe : nu dia mif anaraka amin* 
ny gendera sy ny nombra, fa ny demi dia amin' ny gendera 
hiany no ifanarahany : — 



Accoutmnez vos enfants k 
demeurer et^ et hiver, jour 
et nuit, toujours t^te nue, 

Opimius paya la t^te de Cains 
Gracchus, dix-sept livreset 
demie d'or, 



' zaro ny zanaTcao tsy hisafro- 
Tea mandrahariva amirC ny 
fahavaratra sy ririmna^ 
andro sy alina. 

nandoapaondra volamma 11l\ 
Opimius ho vidin^ ny to- 
hayC % CaiuB Gracchus, 



(4) Franc, amin' ny fiteny hoe : franc de port (tsy mandoa 
vola karaman-taratasy), dia azo ampiasaina toy ny ajektiva, 
ary amin* izany dia mifanaraka izy, na atao toy ny adverba, 
ary raha izany dia tsy miova : — 

J'ai recu franc de uort nne ( ^^^^ taratasy tsy nisy ana- 
Wf^f ^r.™. ^ ^^^ % nand^avam^loU 

lettre anonyme, \ (JcaraJny) aho. 

ny * Contrat Social ' (anaram- 
boky) dia efa voatonta, ary 
hahazo kopy 12 tsy andoa- 
vam-bola (karamany) hia- 
nao. 



Le Contrat Social est impri- 
me et vous en recevrez , 
douze exemplaires, francs 
de port, 



(5) Ny aiektiva izay atao toy ny adverba, izany hoe mi- 
laza ny fomban' ny verba, dia tsy miova mandrakariva : — 

En Laponie, une peau d'her- / any Lapland, ny hoditry ny 
mine cotite (5[uatre on cinq \ ermine dia la/o e.S na e.8'7; 
sous ; la chair de cet ani- j ratsy fofona loatra ny no- 
mal sent trfes mauvais, ' fon^ izany biby izany. 
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De ma vie je n'ai entendu ( Uy mhola reko {ny) feom-he" 
des voix de femme monter \ hivavy mafy toy izany ha- 
si haut, ( trizay niainako, 

(6) Ny ajektiva kompaonda dia tsy miovarahamilazasora- 
javatra; kanefa raha tsy milaza sora-javatra izy dia ny 
tapany farany no mifanaraka amin' ny naona, fa ny tapaiiy 
voalohany dia heverina toy ny adverba milaza ny fomban' 
ny f aharoa : — 

Cet oiseau a le bee et les pieds ( manjamainty ny tongony sy 

gris-bnin, ( ny vavan^ ity vorona ity, 

Une fille nonveaTi-nee, zazavavy vao rmna-vava. 

Des montons mort-nes, ondry vao teraka dm maty. 

§ 9. — ^Ny fitoeran' ny Ajektiva milaza fomba. 

(1) Ny ajektiva sasany amin' ny Frantsay dia atao aorian' 
ny naona mandrakariva, ary ny sasany atao eo aloha man- 
drakariva, ary ny hafa dia eo aloha na aoriana araka ny 
itiaVan' ny olona sy araka ny mahatsara ny feo. Ny anka- 
biazan' ny ajektiva amin' ny Frantsay dia manaraka ny 
naona. 

(2) Ny ajektiva izay atao aorian' ny naona indraindray : — 
1. — Ny ankabiazan' ny partisipia present (ankehitriny), sy 

ny partisipia past (lasa) rehetra, izay atao toy ny ajektiva : — 

nnepersonnereoonnaissantey olonu mankasitraka. 

Une nistoire amusante, tantara mahafinaritra. 

Une riante contree, fitazanana mahafinaritra. 

Un enfant oh^ri, zaza tiana, 

De la viande rdtie, hma voatono. 

Ny partisipia past— pr^tendu— io hlany no tsy manaraka izany lal&na izany. 

2. — ^Ny ajektiva rehetra milaza endrika, bika : — 
Une table ronde, latahatra horihory. 

Une chambre carr^e, efi-trarw efa-joro. 

3. — ^Ny foto-javatra izay amoronana zavatra avy aminy : — 

Acide snlforique, ( aMrasoliforika.namitao avy 

'^^ ^ ' ( amtn ny solifara. 

4. — Ny milaza sora-javatra, tsirony, na izay toetrany ha- 
tramin' ny voalohany : — 
Un habit noir, akanjo mainty. 

Digitized by VjOOQlC 



Du fruit amer, 
Des sons harmonietut, 
De la cire molle, 
PeTeaufroide,. 
Une salle humide, 
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voankazo mangidtj. 
feo mifanaraka. 
samha malemy, 
rayw mangatsiaka, 
efi'trano mando. 

5. — ^Ajektiva izay toy ny naona no fanao azy : — 
Un homme riohe, UMuhy manankarenct, 

Une femme aveugle, vehivavy jamba. 

6. — ^Ajektiva milaza ny an' ny firenena : — * 
Une granunaire frangaise, gramma Frantsay, 
Un dietionnaire allemand, diktionary German, 

7. — ^Ajektiva milaza ny tsinin' ny tena sy ny saina : — 
Un homme boiteux, Uhilahy mandringa. 

Un esprite ali6n6, saina very. 

8. — Saiky ny ajektiva rehetra miafara amin' ny al, able, 
ible, ique aiy if :— 

lehilahy tsy mahihitra. 
void hetsdm, 
firenena tsy tia ady. 
{fanahy mazoto amirC nyfiva-- 
\ vahana tsy iz^. 
miaramila mandoHli'ti. 



Un homme liberal, 

Une somme considerable, 

Une nation paisible, 

Un esprit fanati^ue, 

Un soldat fugitif, 

9. — ^Ajektiva maro sylaba (vakiteny) : — 

Des lois imaginaires, 



{lalana tsy izy (Ja ao an-tsai- 
na hiany). 

(3) Ireto kosa saiky mialoha ny naona mandrakariva : — 



Beau, 


tsara bika, tsara. 


Mauvais, 


ratsy. 


tBon, 


tsara. 


Mechant, 


ratsy fanahy. 


fBrave, 


maheryfo. 


Meilleur, 


tsaratsara^ 


Cher, 


mnlala. 


Moindre, 


kelikely. 


tGrand, 


lehibe, lava. 


Petit, 


kely. 


Grros, 


vaventy. 


Saint, 


inasina. 


Jeune, 


tanoi'a. 


Vieux, 


antitra. 


Joli, 


tsara tareWy. 






* Amin' ny zavatra tsy manitna aino, ny Frantsay dia manao matetika ny anaran>tany h» 
solon' ny ajektiva mila7A ny iray firenena : Indiindra raha ny vokatry ny tany no lazaina:— 


t Ireo dia 


aaman' ireo amin' ny laUma 7 Aanaraka. 
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(4) Ny ankabiazan^ ny ajektiva (fa tsy izy rehetra) amin^ 
ny Ixanteay dia azo atao eo alpha na fu>rian- ny naona araka 
ny itiavana azy hanamafisana na hif anaraka am-peo. 

Alohan' ny ISTaona : — 

tsy mba mifaly avmC ny fa- 
hafirmrtiam tauter aka isika 
na oviana na oviana. 



Jamais nous ne goAtons de 
parfaite all^gresse, 



II f allut reveiller cet homme 
d'un profond sommeil, 

Craignez, d'un vain plaisir, 
les trompenses amorces, 



tsy maintsy namoha ity lehi- 

lahy ity amirC ny torima- 

Sony fatratra. 
atahory ny fitaomana mami- 

taka amirC nyfifaliana fsi- 

nontsinona. 



II promet k Home un empe- 
renr parMi, 

Dans mi sonmieil profond ils 
ont passe lemr vie, 



Aorian* ny Naona : — 



mampanantmia emperor a tsara 
indrindra arC i Roma izy, 

efa nandany ny androny ta- 
mivC ny torimaso fatratra 
izy ireo, 

Lemondeestunefiguretrom. ( ^SfS t:^"^ 



peuse qm passe. 



mitaha izay mihslina eo 
anoloantsika. 



(5) Raha mamaritra ny naona iray ny ajektiva maromaro 
dia atao aorian' ny naona daholo izy, na ny iray atao eo 
aloha, ary ny iray aoriana, na atao eo aloha daholo izy. 

MatetD^a dia atao aorian' ny naona daholo izy, afa-tsy 
izay fanao eo aloha na aoriana hiany : — 
Un g^nferal brave et habile, generaly maheri-fo sy mahay, 

Atao eo alohan' ny naona ny anankiray, ary ny aAan- 
kiray eo aorian' ny naona, raha mifanao aloha sy aoriana 
avy :— 
De jolis enfants Anglais, anhizy Englisy tsara tarehy, 

Atao eo alohan' nv naona daholo izy raha isan' ireo izay 
tsy maintsy atao aloha, na atao eo aloha na aoriana : — 
De grands et terribles eve- ( nisy zavatra fatratra sy loza 

nements s'ensuivirent, ( niseho taorian'* izany, 

(6) Raha misy naona mafomaro omban' izay ajektiva 
ananldray, izay fanao eo alohan' ny naona hiany, dia tsy 
maintsy averina alohan' ny naona avy io ajektiva io. 
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Be grands crimes et de ( heloka be vava syfitabatdbarm 
grands exces accompagne- \ Uhibe niaraka tamin* nf 
rent la Revolution, ( fikomiana, 

(7) Farany, ny ajektiva maro, indrindra raha entina mi* 
laza olona dia mampisy hevitra samy haf a araka izay ialohany 
na anarahan' ny naona sasany— dia ireto : — 



Un bon homme, 
lehilahy tsotra^ mpiasabe. 

Un brave homme, 
UMahy mendrika. 

Une certaine histoire, 
fantara anankiray izay. 

Un char enfant, 
zaza malala, 

Une commune voix, 
feo ikambanana. 

Un cruel homme, 
lehilahy mahasosotra. 

La derni^re annee, 

ny t>aona farany {amin^ ny 

taona maromaro^ milaza za- 

vatra voalahatra). 

Une fausse clef, 
fanalahidy namboarina, fa- 
naon^ ny mpanao tontahely. 

Un furieux menteur, 
tenet mpandainga. 

Un galant homme, 
olona maotina sady tsara fa- 
nahy {Englisy: gentleman), 

Un grand homme, 
lehilahy ambony toetra. 

Le grand air, 

fanaon' ny olona efa namfpia- 
narina tsara. 



Un homme bon, \tra, 

Uhilahy tsara fanahy^ mian- 

Un homme brave, \_jaTca. 
lehilahy be herim-pOy matan- 

Une histoire certaine, 
tantara azo ifoJciana. 

Une robe ch^re, 
ahanjo saro-bidy, 

Une voix commune, 
feo tsy tsara loatra. 

Un homme cruel, 
lehilahy lozabe, 

L'annee derni^re, 
taon* itsy, 

Une clef fausse, 
fanalahidin" ny varavararuXy 
etc,^ hafa. 

Un lion furieux, 
liona masiaha, 

Un homme galant, 
lehilahy manaja vehivavy. 

Un homme grand, 
lehilahy lava, 

L'air grand, 
bikana tsara. 
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Le haut ton, 
nyfomba miavonavona. 

Un honnSte homme, 
lehilahy marina. 

Le jeune Pline, 
Pliny tanora. 

Un malhonnSte homme, 
olona tsy mahatoJcy. 

Mauvais air, 

Mka (endrika) mitavozavoza. 

Un m^chant livre, 

hoTcy tsy misy heviny loatra, 

Morte eau, 

fihenarC ny ranomasina am- 
bany indrindra. 

Un nonveau livre, 
boJcy vaovao (loTcy hafa), 

Vvl homme n^est parf ait, 
tsy misy olona tanteraka, 

Un pauvre historien, 
mpanao tantara tsy misy he- 
vitra loatra, 

Un plaisant homme, 

olona he vosohosotra (mampi- 

Jwmehy), 
Un petit homme, 
olona zmy, 

Mes propres mains, 
ny tma tunaho. 

Un senl enfant, 
zaza tokana, 

Un simple soldat, 
rata miaramtla. 

Un triste homme, 
lehilahy mampalahelo. 



Le ton haut, 
feo mafy. 

Un homme honnSte, 
lehilahy manaja olona na ma- 
hay mitondra tena, 

Pline le jeune, 
Fliny zanany, 

Un homme malhonnSte 
olona tsy manaja, 

L' air mauvais, 

tarehy misy lolom-po, 

Un livre mechant, 
boky mamely mafy, 

Eau morte, 
rano mihandrona, 

Un livre nouveau, 
bolcy vao navoaka, 

Un homme nul, 
olona tsinontsinona. 

Un historien pauvre, 
mpanao tantara mahantra 
(malahelo). 

Un homme plaisant, 
olona mahafinaritra, 

Un homme petit, 
olona mahihitra, 

Mes mains propres, 
ny tanako madio. 

Un enfant seul, 
zaza irery. 

Un soldat simple, 
miaramilu adala. 

Un homme triste, 
lehilahy ory. 
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Un nnique tableau, 
sary iray, 

Un yilwL hopune, ' 
lehilahy'ratsy tarehy. 

Une vraie histoire, 
tantara mforonim Uy marina 
(lainga). 



Un tableau uniq^ue, 
sary Uy misy nmavy 

IlJn homme vilam, 
lehUahy mahihitra. 

Une histoire Traie, 
tantara marina. 



§ 10. — FaMBNOII' NY AjBKTIVA. 

(1) Ny fanxeuQu' ny wektiva dia naona na verba mameno 
na milaza ny heviny. Nj prepositiona k, de, dans, en, snr, 
etc., dia manelanelana ny napna sy ny ajektiva : — 

' Get homme est digne d^ lou- ( tokany haderavaa ity lehUaky 

anp, { ity. 

Ce general est digne de com- | mmdrika ny hana^ka io ge- 

mander, \ neraly io. 

Ny teny hoe : louange, commander, dia f amenon* ny ajek- 
tiva digne. 

(2) Ny famenony dia azo avela amin' ny ajektiva. Kanefa 
atao Many izy mba hahavoafetra tsara ny heviny : — 

Tsy misy famenony. 



Cet homme n'est pas content, 
tsyfinaritra io lehilahy io. 



Misy famenony. 
Cet homme n'est pas content 

de son fils, 
tsyfinaritra amin' ny zanany 

io lehilahy io.. 

(3) Raha manaraka ny verba etre, izay atao toy ny 
impersonaly, ny ajektiva, dia ny prepositiona de no atao ao 
aorian' izany ajektiva izany, sy ao alohan' ny veyba manaraka. 

II est beau de mourir pour ( tsara ny ho maty noho ny to- 
son pays, I nin-drazana. 

II est plus ais^ d'etre sage ( mjoramora hokoa ny hohendry 
pour les autres que pour \ amivC ny hafa noho ny 
soi-m^me, ( amin' ny tma. 

II est plus glorieux de se vain- \ voninahitra hehe koTcoa ny 
ere soi-m^me, que de vain- ] handresy ny tma noho ny 
ere les autres, ( handresy ny hafa. 

(4) Tsy maintsy hotsarovana fa raha ny verba Stre no 
impersonaly Many, no ilana ny prepositiona de. Amin' ny 
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fomba sasany, ny ajektiva dia tsy maintsy arahin' ny prepo- 
sitiona mifanaraka aminy. Jereo §11, 12, 13, 14 ambany. 

Cela est beau k voir, I "^^/^^ritra izant, raha je- 

Cela n'est pas ais^ 4 faire, tsy mora no ahavitana izany, 

(5) Ny ajektiva milaza fiantrana na fahalozana amin' ny 
olona na biby dia ilana ny prepositiona envers mandraka- 
riva : — 
II est affable envers tout le ) .. .^^^ • , 

II faut ^tre charitable envers [ tsy maintsy miantra ny ma- 
les pauvres, et poli envers -j hantra sy mxinaja ny olona 
tout le monde, ( rehetra isika. 



§ 11. — ^Ny Ajektiva 

Absent de, 
Ambitieux de, 
Amoureux de, 
Avide de, 
Capable de, 
Complice de, 
Conteiit de, 
Curieux de, 
Dedaigneux de, 
Desireux de. 
Different de, 
Digne de, 
Envieux de, 
Esclave de. 
Exempt de, 
Fier de, 
Fort de, 
Fou de, 
Glorieux de, 
Honteux de. 
Impatient de, 
Jncapable de. 
Inconsolable de. 



AEAHIN' NT RfeEPOSlTlbNA DE. 

tsy eo {amin\ ny), 

tia voninahiira, etc., maniry. 

tid. 

maimay, 

mahazaJca, mahay amivC ny. 

miombona heloka amirC ny. 

finaritra dmM ny. 

mla maniry. 

maneso. 

maniry. 

samy hafa amirC ny. 

mmdrika ny, amin* ny. 

mialona. 

andevo amin* ny, andevozin* ny^ 

a/aJca amirC ny. 

mirehareha amirC ny. 

matoTcy. 

tia loatra. 

mirehareha amirC ny. 

menatra ny. 

tsy mety miaritra amirC ny. 

tsy mahay. 

ronton^ alahelo amirC ny. 
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Indigne de, 
Indign6 de, 
Inquiet de, 
Ivre de, 
Las de, 
Mecontent de, 
Plein de, 
Ravi de, 

Reconnaissant de, 
Redevable de, 
Soigneux de, 

Sur de, 

Tributaire de, 
Victime de. 
Vide de, 

Qui vit content de rien, pos- 
sede toute chose, 

II n^est pas de Romain, qui 
ne soit d^sireux de vous 
donner la main. 



ky mmdriTca ny, 

tezitra amirC ny. 

miahiahy amirC ny. 

mamon^ ny. 

sasatra amM ny. 

tsyfindritra amirC ny. 
fmo, 

faly amkfC ny. 

mankasitraka. 

tokony hisaotra noho, 

mitandrina tsara, miahy, 
ifantatra marma, matoky, ma^ 
{ hatoky. 

mandoa hetra^ manaiky. 

atao fanatitray azorC ny. 

foanUy tsy manana. 

izay mianina amirC ny kely 
dia manana ny zavatra re-- 
hetra. 

tsy misy Bomana izay tsy te- 
hifandray tanana aminao. 



} 



^ 12. — ^Ny Ajbktiva izay arahin' ny Prbpositiona a. 



Accessible i. 
Adherent i, 
Agr^able ^, 
Ais^ ^, 
Anterieur i. 
Ardent ^, 
Assidn ^, 
Attentif ^, 
Bon ky 
Cher i, 
Conforme i, 
Contrairei 
Difficile i, 
Enclin ^, 
Etranger ^, 
Exact a. 



mora hatonin-d, 

miraikitra amin^d. 

muhafinaritra. 

mora ny (hanao, etc.). 

ahlumC ny. 

m/izoto amivC nyfony. 

mazoto amirC ny. 

mitandrina^ mxmaja. 

tsaray mahasoa. 

tiana, malala. 

sahala amirC ny. 

hafa noho. 

sarotra ny (hanao^ etc.). 

antenaina hanao [mahalala. 

vahinyamin* ny^ tsymahay^ tsy 

marina amvrC ny^ mitandrina. 
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Facile a, 
Fatal ^, 

Favorable ^, 

Formidable ^, 

Impenetrable ky 

Indispensable ky 
Insensible ky 
Invisible ky 
Naturel ky 
N^oessaire ky 
Nuisible a, 
Odieux ky 
Posterieur ky 
Preferable a, 

Propice ky 

Propre ky 
Eebelle ky 
Redoutable ky 
Semblable a, 
Snjet ky 

L'ignorance toujours 
prdte k s'admirer, 



mora. 

mamjndi-dozay mahafaty. 
I mora manaihyy manampyy mu 
\ antrtty mampandroso, 

niahatahotray sarotra toherina, 

{tsy azo loaharuiy tsy azo idi- 
raruiy tsy misy azo aleha, 
tsy azo avettty tsy maintsyatao. 
tsy mahatsiaro. 
tsy hita maso. 
toetrany hatramirC ny ela. 
tsy azo avela, 
mahasimba. 
ankahalairuiy tsy tiana, 
aoriana. 
tsara nohOy aleo, 

{miantray mamindrafoy maha- 
soa, manampy, 
antonofuiy mety. 
mikomy amin-d, 
mahatahotra. 
sahala amirC ny, 
miankina amin-d, 
ny olona tsy mahalala dia 

mandoka tma mandraka- 

riva. 



§ 13. — ^Ajektiva sasany izay aeahin' ny Prepositiona 
sasany tsy voalaza ao ambony : — 

Bon pour, maUmyfanahy amin-d. 

Cel^bre pour, par, malaza noho. 

Ignorant en, tsy mdhay amM ny. 

Indulgent pour, m^ndefitra amin-d. 

mahadihidikyy mvrehareha 

amin-d. 
'tsy malaza noho ny razany 
hiany izyy fa noho ny he- 
vitra nampianariny koa. 



Insolent avec, 

II fut c616bre par sa doctrine, f 
autantquepar sa naissance, 1 



Tsy tokony hobadinoina fa raha atao toy ny impenonaly eo alohan* ireo i^ektlva 
isay Toalaza ao ambony ny rerba Mre, ireo %}eKtiTa ireo dia atao araka ny lalima (4) } 10. 
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vant f ^'^^^^ mianatrafatratra. 

^ 14. — LaLANA TSY MAINTSY TANDREMANA AMIN' NY FAM- 
PIASANA NY AJBKTIVA MISY PrBPOSITIONA SAMY HAFA. 

(1) Raha misy ajektiva roa momba ny naona iray, samy 
arahm' ny k (na samy arahin' ny de), dia tsy mila haverina 
indroa izany prepositiona izany, toy izao : — 

Ce pere est utile et cher i sa j w> rangahy io dia mahasoa ny 
f amille, ( zanany, sady tiany, 

( nyfivavahana dia zavatra tsy 

La religion est n^oessaire et | maintsy ataorC ny olomhe- 
naturelle k Thomme, ( Una, sady ilain' ny tomy. 

Marina ireto sentensa roa ireto, satria ny utile, cher, n6- 

cessaire ary naturelle dia samy arahin* ny prepositiona 

iray hiany, dia k, 

(2) Fa tahaka izao kosa : — 

Oe pere est utile k sa f amille ( mahasoa ny zanany ia raur 
et en est cheri, ( gahy io, sady tiany, 

Satria en no f anao amin' ny ch6ri. 

§ 15. — ^Ajektiva Determinativa (mametra), ary De- 

MONSTRATIVA (MANONDRO). 

Ny ajektiva demonstrativa (tsy maintsy avahana amin' 
ny pronaona demonstrativa izany) dia mialoha ny naona 
mandrakariva, ary tsy maintsy averina eo alohan' ny naona 
rehetra. Mifanaraka gendera sy nomera amin' ny naont^ 
izay lazainy izy. 

izany rivotra madio, izany 



Cetair pur, ces gazons, oette 
vofite mobile : ici tout plait 



ahitra, izany tarehin' ny 
lanitra miovaova; ny za- 



an coeur, tout enchante les | vatra rehetra eto dia "maha^ 
yeux, faly nyfo ary mahafinaritra 

I ny maso. 

§ 16. — Fifanarahan' ny Ajektiva Posesiva (tompon- 
javatra), famerenana azy, ary fitobrany 
amin' ny sentensa, 
Ny ajektiva posesiva dia mifanaraka gendera sy nomera 

amin' ny objektany na teny feheziny, ary tsy maintsy averina 
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eo alohan' ny naona tsirairay avy. Ny fitoeran' ny ajektiva 
posesiva amin' ny Frantsay dia sahala amin' ny Englisy, 
izany hoe eo alohan* ny naona. 

Men pere ma mere et mes ( efa tonga ny raiko sy ny re- 
soeurs sont arrives, ( niko ary ny anahaviko. 

§ 17. — Zavatra hotandrbmana NT amin' ny Ajektiva 
Posesiva. 

(1) Amin' njr teny Frantsay dia ampiasaina ny Artikola, 
ho solon' ny Ajektiva posesiva, raha ny momba n^ tena no 
lazaina. Kanefa raha fantatra tsara ny tompon-javatra no 
anaovana izany, toy izao : — 

J'ai mal k la fete, marary an-doha aho. 

/^v , ., . / 1^ 1 {notapahin^ i Charles ny san- 

Charles s est casse le bras, j ^ -^^ 

Satria ny ho manana dia voasehon' ny pronaona je tsara 
amin' ny sentensa voalohany, ary se amin' ny faharoa. Ka- 
nefa izao kosa : — 
Je vois que men bras enfle, hitakofa mivonto ny sandriko. 

Satria raha tsy eo ny mon dia tsy voaseho ny tompon' ny 
sandry. 

(2) Ny fiteny tahaka ny hoe : isan' ny sakaizako, isan' ny 
rahalahiko, raha singolary dia adika toy izao : — 

Cinna et' Carbon un de Bes ^^'^ '^ Gfho,imy amnU- 
Ueutenants, se camperenti "^ZTLZ^A^nl" 
sur les bords du liDre, ^ ^.^^, ■ rp^^^^^ 

(3) Indraindray, amin' ny fomba fanao amin' ny 
resaka, ny pronaona posesiva, mien, tien, bien, tsy asiana 
artikola definita no atao : — 

A travprs d'nn mien nre ser- ( "**^ zfina-boriky amnUray 
A travers d nn mien pre, ser- \ ,j^^„^^^^ mmahj ny tanin- 

tamanonpassa, \ ahitro {anunkiray). 

(4) Raha tsy manan-aina ny tompon-javatra, ny ajektiva 
son, sa, 868, lenrs dia azo atao eo alonan' ny zavatra.ananana ; 
raha miray tapa-tsentensa hiany ny tompon-javatra sy ny 
ananany no azo anaovana izany, toy izao : — 
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» -^ ' i. ( fnahafinaritra Many any an- 

Lacampagneasesagrements, j iJrhn 

(5) Eanefa raha tsy miray tapa-tsentensa izany tompoa- 
javatra tsy manan-aina izauy sy ny teny milaza fananana 
(posesiva), dia ny artikola definita sy en no fanao : — 

Ce livm est bien imnrimfe • ( vOaprinty tsara Uy hoky ity; 

le paper en est excellent, ( azy {a^ny). 
J'habite la campagne ; les i' mitoetra any an-tsaha oho ; 

agrements en sont sans < tsy azo lamina nyfahafina- 

nombre, ( retana ao {aminy), 

Ces langues sont riches ; j'en /«':«<»•« 'f^. tmm^mma 

admiSTlesbeautfes, j ^^; nmtky ny hatmrany 

(6) Izao anefa dia mety Many : — 

Satria famenon' ny prepositiona de ny hoe : ses edifices. 

§ 18. — ^Ny Ajektiva Nomebaly. 

(1) Ny isa kardinaly, raha milaza isa fotsiny Many fa tsy 
milaza filaharan-javatra, dia mialoha ny naona. 

(2) Baha milaza filaharana ny isa kardinaly dia maz^na 
aorian' ny naona (afa-tsy raha milaza andro amin' ny vo- 
lana) : — 

Leon dix, Leo X 

Chapitre dix, Toko X. 

(3) Ny isa ordinaly dia atao eo alohan' ny naona : — 
La dixi6me annee, ny taonafahafolo, 

(4) Ny isa ordinaly dia aorianan' ny teny hoe, chapitre, 
livre, article, page, etc., amin' ny fizaran' ny boky sy ny 
tokony ary fanekena yoasoratra, etc. : — 

Livre sixi^me, chapitre dixifeme, hoky F/, toko X, 
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§ 19. — ^Ny Ajbktiva Indefinita. 

(1) Telo no fanoratra ny hoe ftuelque : — 

1. Soratana ho teny roa izy, raha arahin' ny verba etre, dia 
quel que ; quel, izay ajektiva, dia mif anaraka gendera sy 
nombra amin* ny sobjekta; ary que, izay konjonktiona, 
dia tsy miova. Amin' ity dia ny verba amin' ny moda 
sobjonktiva no atao, ary ny sobjektany dia atao aoriany. 

( kamfa na inona na inona 

Mais quels que soient ton \ fivavahanaoj na aiza na 

culte et ta patrie, dors sous < aiza ny tanin-drazanaoy 

ma tente avec s^curite, ) matoria tsy amin-tahotra 

f ao amkC ny laiko, 

Cet homme, quelle que Mt ^ ^^T/ "^ ^"^^ z*''^''^ 
sa forfcunL ou son m6rite ^ h^tsarany dm tsy m- 
TepSsSd^SeS ^f^^^^.ry ^|, r«^-?^ 
filirJLi ^~" "^ ^ *= J nataony izany Uhilahy iza- 
trepnses, ^ ^^^ 

2. Raha arahin' ny naona (objektan' ny verba) izy, dia 
ajektiva izy amin' izany, ary mif anaraka nomera amin' izany 
naona izany : — 

Quelques raisons que vous ( na fialan-tsiny inona no la- 
puissiez me dire, ( zainareo amiko. 

3. Quelque raha arahin' ny ajektiva na partispia lasa 
(past), na adverba, dia tonga adverba, ka dia tey miova izy 
noho izany : — 

Les jeux de hasard, quelque { nyfiloTcana na dia toa tsinorir 
m^diocres qu'ils paraissent, 1 tsinona aza dia mahafaty 
sont toujours chers et dan- j antoTca sy ahitan-doza man- 
gereux, ( drakariva. 

(2) Mgme dia ajektiva na adverba. Ajektiva izy amin' 
izao : — 

1. Raha mialoha ny naona, ary iray, tsy hafa, no heviny : 

Vous retombez toujours dans ( mandrakariva dia matahotra 
les mSmes alarmes, ( toy izany hianao. 

2. Raha manaraka ny naona na pronaona izy, ary misy ny 
heviny hoe, ny tenany, na dia, indrindrs, ary tsy azo ovana 
hoe de la m§me manidre : — 
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Ces murs mernes, seigneur, j tompohoUhy, dm anga:. 

peuvent avoir desyeux, | Zu mba rmrLa nmso 

(3) Adverba izy, raha milaza ny fomban' ny verba, ny 
ajektiva na ny partisipia, ka noho izany dia tsy miova. Ny 
dikany dia aussi, koa, na dia — ^aza ; quoique, na dia ; na 
de la meme manidre, amin* ny fomba iray (sahala) hiany : — 
Frappez, Tyriens et mSme i asio ry Tyriana ary Israelita 

Israelites, ( koa. 

Exempts de maux rfeels les V'^tn t^in T^'f .f^ Si 

hoiimess'enformentinSmei ^ "^"^ "^V, ""^ ."^ 
uuiiiiu<=o D ^u. uiuiv « } dm mamorona loza mdray 

dechimenques, J m> an-tmiay izy. 

(4) Ny hoe tout, raha ajektiva, izany hoe, raha milaza ny 
tsirairay, rehetra, dia miova. 

(5) Tout, raha daholo^ tokoa, avokoa, tsy afa-tsy no 

heviny, dia adverba, ary amin' izany dia tsy miova izy : — 

Le Hon est tout nerfset mns- ( ^^ ^^T '^^j!^'' '^ '^'^^'' 
uvuv iicixDcuixiuD avokoa (be nerva sy mos- 

kola ny liona), 
nisy lalana tma vaovao na- 

sehony (anay^ etc,), 
ny alika dia tena mazotOy 

mahatoky, mama. 



cles, 

II montra des cheminstout 

nouveaux, 
Le chien est tout zele, tout 

ardem*, tout obeissance, 

(6) Kanefa raha mialoha ajektiva na paitisipia lasa (past) 
femenina miantomboka amin' ny renisoratra na h tononina, 
dia mifanaraka gendera sy nomera izy. 
L'Amazone est sortie toute pa- ny vehivavy mpmdy dia ni- 

ree ; elle est sortie tout < voaka nihaingo ; nanao ny 

arm^e, ' fiadiany rehetra. 



§ 20.— NY PRONAONA. 

Ny fitoeran' ny Pronaona Personaly Sobjektan' ny Verba. 

(1) Ny pronaona personaly izay atao toy ny sobjektan' ny 
verba amin'ny Frantsay, dia atao eo alohan' ireo verbav ireo 
amin' ny sentensa manaiky sy mand4 (negativa) : — 
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( namelona fanaratsiana azy 

J'annai la cdomnie, j'interes- \ {nanaratsy azy) ahOy nanao 

sai sa gloire ; il tremblapour < izayhitandremanysaofoana 

sa vie, ) ny voninahinyy natahotra 

( mafy izy sao very ny ainy, 

(2) Amin' ny sentensa manaiky na mandii miaraka amin' 
ny au moins; k peine, encore, peut-§tre, en vain, du moins, 
combien, etc., ny pronaona sobjekta dia atao aorian' ny 
verba, kanef a tsy mampaninona loatra na aoriana na aloha. 
Pent-Stre avez-vous raison, angamba marina ny anao, 
Pent-6tre vous entretiendrai- ( angamba horesahiho aminao 

je anssi de rastronomie, ( koa ny astronomy. 

(3) Amin' ny faniriana na fitarainana, etc., ny pronaona 
sobjekta dia atao aorian' ny verba : — 

Puiss^-ie de mes venx v voir ( ^^ ^^^ ^ ^ ^*^^^' ^^ ^" 
i-uiflse-je ae mes yenx y voir , ^,/,r/7ir/7. 'm^Mt^nltn 



tomber la f oudre I 



solco ny varatra milatsdka 
aminy ! 

(4) Amin' ny sentensa manontany, ny pronaona sobjekta 
dia atao aorian' ny verba amin' ny tensa tsotra, ary atao ao 
anelanelan' ny aoksiliary sy ny partisipia amin' ny tensa kom- 
paonda : — 

Ou snis-je ? aiza aha ? 

Qu' ai-je fait ? inona no nataoTco ? 

Que dois-je faire encore ? j ~^X ?^ "^""^^ '^^"^'^ 

(5) Amin' ny sentensa manontany misy verba izay vaki- 
teny iray hiany* sy amin' ny verba sasany mihoatra noho ny 
valateny iray, amin' ny indikativa presenta, persona voalohany, 
ny pronaona je dia tey atao aonan' ny verba. Ary amin' 
izany kosa dia ny tapa-teny hoe est-ce que no iantombohan' 
ny sentensa, ary ny verba dia atao toy ny sentensa manaiky 
na milaza f otsiny hiany : — 

Est-ce que je cours ? mihazakazaJca va oho 7 

Est-ce que je dors ? matory va aha ? 

Xst-ce que je comprends ? azoTco va ? 

(6) Izanv fomba izany dia azo atao amin' ny persona sy 
ny tensa renetra izay atao interogativa. 

* Ireto anefa dia azo atao hiany : Suis-ie, moa izaho va? Ai^«. manana va abo? Dois> 
J«, tokony....Ta aho? Vois-Je, mahita va aho? Vais-^e, mandiina va aho? Entends;^, 
mandrevaaho? 
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§ 21. — Famerenana sy tsy fanaovana NY Pronaona 

SOBJEKTA. 

(1) Mety ny mamerina ny pronaona personaly sobjekta je, 
tU) il, elle, nous, vous, ils, elles, eo alonan^ ny verba tsirai- 
ray avy : — 

Je lis i'ecris leme Dromene { ^^^^% ^^^^^ manoratra.ary 
Je lis, J ecris, je me promene, | rmtsangantsahgana aho. 

(2) Ny tsy fanaovana ny pronaona je, tu, il, elle, nous, 
vous, ils, elles, eo alohan' ny verba faharoa na fahatelo dia 
tsy mampaninona na atao na tsy atao ; nefa ireto lalana 
ireto tsy maintsy harahina : — 

Tsy maintsy averina ny pronaona amin' ireto : — 

1. Raha manda ny sentensa voalohany, fa manaiky na 
milaza fotsiny kosa ny faharoa : — 

) tsy milefitra aho^ wry tsy vaTcy 
{ aho {hazo amirC ny angano). 

2. Raha konjonktiona hafa afa-tsy ny et, ary ; ou, na ; ni, 
na (fandavana) ; mais, kanefa, no mampitohy ny sentensa 
miankina : — 

Nous detestons les meehants, ( mankahcdu ny ratsy fanahy 
'parcs-que nous les craig- . ( isihi^ satria inatahotra 
nons, azy, 

Amin' ny fomba hafa dia tsy maninona na averina na tsy 
averina ny pronaona sobjekta, araka izao aseho amin' ny 
ohatra ambany izao ; — 



Je m plie pas et je romps, 



Ny averina. 
Je veux qu'on dise un jour 
aux peuples effrayes, II fut 
des Juifs, il fut une inso- 
lente race, 

irilco nyhiluzanyindray andro 
amin^ ny firenena mataho- 
tra : nisy Jiosy^ nisy fire- 
nma mmvonavona a'aanki- 
ray. 



Ny tsy averina. 

II s'arrache les cheveux, se 
roule sur la sable, reproche 
aux Dieux leur rigueur, 
appelle en vain a son se- 
cours la cruelle mort, 

omhitromhitany ny volony^ mi- 
kodiadia amirC nyfasika izy, 
manome tsiny ny Andria- 
manitra noho nyfahalozany 
izy^ miantsoantso foana 
mangataha ny fahafatesana 
masiaka hanampy azy. 
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Ny averina. 
II s'ecoiite,il se plait, il s'ado- 
nise, il s'aime, 

ny tenany no henoiny ; manao 
izay hampahafinaritra ny 
tenany izy ; mampihaingo 
ny tenany izy ; tia tena izy. 



Nous avoDS dlt, et nous al- 
iens prouver, qu' il n'y a 
pas de bonheur sans vertn, 

voalazanay^ ary Jcasainay 
hqporofoina, fa tsy misy 
fahafinaretana raha tsy 
misy fahatsaram-panahy. 



Ny tsy averina. 

L'Etemel est son nom, le 
monde est son ouvrage, 
II entend les soupirs de 
rhumble qu' on outrage, 
Juge tons les mortels avec 
d'egales lois, Et du haut 
de son trdne interroge les 
rois, 

ny Mandrahizay no anaranyy 
izao tontolo izao no asany^ 
mihaino ny senton" ny ma- 
netri-tena izay ampahorina 
Izy^ mitsara ny olona rehe- 
tra amirC ny lalana iray 
hiany Izy^ ary manadina 
ny mpanjaha avy amin^ ny 
sezafiatidrianany avo Izy, 



§ 22. — ^Ny fitoeran' ny Pronaona Personaly izay atao 
Objektan' ny Verba. 

(1) Ny pronaona personaly objekta direkta, sy ny pronaona 
izay tokony ho objekta indirekta, raha miampy ny prepositiona 
6. (kanef a heverina an-tsaina hiany izany k izany, fa tsy sora- 
tana), dia atao eo alohan' ny verba : — 

Objekta Direkta. 

hitaho hiunao, 
hitanao izy, 
1 i towpokovavy^ rehefa ela dia 
I antsoin* Andriamanitra ho 
[ eo aTcaihinao indray oho. 



Je V0U8 vois, 
Vous les voyez, 

Madame, enfin le ciel pres 
vous me rappelle. 



Objekta Indirekta. 
Je vous parle, miteny aminao aho, 

Vous leur parlez, miteny aminy hianao. 

A ce prix je leur permets de j noho izany no hamelaTco azy 
vivre, ( ho velona, 

(2) Izay tsy manaraka izany lalana izany kosa (1) : — 
Eaha persona faharoa singolara ny verba, na persona 
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voalohany gy f aharoa amin' ny imperafciva izay nulaza f otsiny 

hiany, dia atao aoriana ireo pronaona ireo : — 

Voyez-les, jereo izy. 

Parlez-leur, mitmena aminy. 

ataovy tonga ho KrisUana sy 
afaka oho, Tea hskeTco ny 
zavatra rehstra. 

D6pouillou8-non8 aussi d'une j aoka hialantsika koa ny fire^ 



Rends-moichrfetienne et libre, 
a tout je me soumets, 



vaine fiert^, 
AUez Gondiiisez-le dans 
. chambre prochaine, 



la 



harehana foana. 
andeha^ tariho ho amirC ny 
efitra ndfanolotra izy. 



(3) Fa raha atao imprativa negativa anefa ny verba 
amin' ireo persona ireo, dia ampanaranina ny lal^na (1) Many 
ny pronaona : — 

Ne les voyez pas, aza mijery azy, 

Ne leur parlez pas, aza miteny aminy. 

Si Ton vons propose de faire / rahamisyolonamilazaaminao 
une mauvaise action, ne la < mba hanao zavatra ratsy^ 
f aites pas, ( dia aza manao izany, 

Dissipe tes douleurs, et ne me [ atsaharo ny alahelonao, ary 
trouble pas par ces indignes \ aza manahirana ahy amirC 
pleurs, ( izao ranomaso foana izao. 

(4) Ny tsy manara-daKina (2) : — 

Amin' ny verba reflektiva rehetra mbamin' ny teny idio- 

matika misy verba sy naona; raha misy ny ne que ny 

verba ; ary koa raha miaraka amin' ireto verba ireto : — 



AUer a, 
Accourir a, 
Courir ^, 

Etre (^), 

Revenir, 
Appeler, 
Yenir a, 

Boire ^, 

Penser ^, songer ^, 

Rappeler, 

Attirer, 



mankany, 
> mihazakazaka mankany, 

iany (milazafananana : tahaka 
ny hoe ahy^ anao, 

miverina, 

miantso, 

manato)ia, 
J misotro (fanao amin* nyfana- 
{ Sana), 

mihevitra, 

miantso hiverina, 

mampanatona^ mitaona. 



dia atao manaraka ny verba ireo pronaona ireo : — 
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Je m^adresse k lui^ mitmy aminy aho. 

Je vais k vous, mankany aminao aho. 

-rr ,„ „ i !„,• ( mihazakazdka mankany ami- 

Vouscourezilui, ( nyhmnao. 

Elle vient a moi, mankaty amiko izy. 

Vous pensez k nous, mihevitra anay hianareo. 

Us songent ^ eux, mihevitra azy izy. 

Je prends mt4r6t i lui, { '"^S'SJ"'*'"'^''^^ "^ 
II ne pense ^u'i elle, izy hiany no heveriny. 

Je ne connais que vous, hianao hiany nofantatro. 

Cette maison est k nous, anay ity trano ity. 

Je declare k vous, milaza aminao aho. 

(5) Tsy manara-dalAna, 3 : — 

Eaha ny verba iray misy objekta maromaro, ary kaso iray 
izy rehetra, na ho pronaona avokoa izany, na ho pronaona 
sy naona : — 

Nous connaissons lui et son ifantatray izy sy ny rahala- 

frtre, t hiny. 

Elle parle k yens et k moi, izaho sy hianao no itmenany. 



Voire neveu a 6crit i men 

p^re et ^ moi, 
Nous prot^gerons toi, lui, et 

enz. 



nanoratra tamin* idada sy iza- 
ho ny zana-drahalahinao. 

' izahay no hiaro anao sy izy 
ary ireo. 



(6) Ny pronaona objekta indirekta tapahin' ny preposi- 
tfona (af a-tsy ny i) dia mandrakariva apetraka aorian ny 
prepositiona, ary ny prepositiona dia tsy maintsy manaraka 
ny verba : — 

Je parle de M et de vous. { '^^^X.*^ ""^ ""^^ "" 

J'ecris pour Met pour vous. {*7^^/^^y ^^"^ "^ '''^' 

Qui rit d'autrui, doit craindre j izay mihomehy ny sasany dia 
Qu'en revanche on rie aussi -J tsy maintsy mahina fa hi- 
ae lui, ( homehezany koa izy. 

(7) Raha misy imperativa roa (afirmativa) akamban' ny 
konjonktiona et ; ny pronaona objektan' ny verba f aharoa 
dia azo apetraka eo alohany na eo aorianany : — 
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Aorianan' NY Verba. 
Sortez, et lussez-moi donnir, j "^"^^^ ary wveUu, ah^ ha- 

andeha^ Tea manaraha anay ho 



Marche,etsius-noiis du moins 
ou rhonneur nous appelle, 

Cessez, vons dis-je, et laissez- 
moi, Madame, executer les ^ 
volontfe du roi, 



amin' tzay hahazoanfsiha 
voninahitra. 
mitsaharay hoy izaho aminao^ 
ary avelao aho^ tompoTcovavy 
hanafanteraica ny sitra-poii* 
ny mpanjaka. 



Alohan' ny Verba. 



Sortez, et me laissez donnir. 



( mivoaha, ary avelao aho ha- 
\ tory. 
Vous attendez le roi • Darlez ( ^^^^^'^ ^V mpanjaka hia- 

^^J^^' ( ny zanaF iHektora. 

§ 23. — ^Ny fitoeran' ny Pronaona, raha Pronaona roa 

NO INDRAY MISEHO MIARAKA AMIN' NY VeRBA IRAY. 

(1) Raha misy pronaona roa, ka ny iray objekta direkta, 
ary ny iray objekta indirekta izay tapahin' ny i (heverina 
ao an-tsaina), dia tsy maintsy mialona ny objekta direkta 
ny objekta indirekta, afa-tsy amin' ny persona fahatelo na 
singolara na ploraly : — * 

II me le donnera, hommy ahy izany, 

II te le pr^tera, hampindraminy anao izany. 

lis nous les montreront, hasehony antsika izany. 

Vous nous le direz, holazainao aminay izany, 

Quand je puis obliger, ma [ raha azoTco atao ny mahafaly 
joie est assez grande, pour ) olona dia lehibe nyfifaliako 
n'attendre jamais que Ton 1 ka tsy hiandrasakq izay ha- 
me le commande, ( ndidiany ahy. 

i lazaiko aminao indray izany ^ 

Je vous le dis encore, vous \ fa amin^ ny hatsaram-pa- 

n'aurezrestimedesliommes< nahy tanteraka hiany no 

que par une solide vertu, J haJmzoanao ny hajarC ny 

( olona. 



\ Olona. 

* Me-4 moi : vons^^ yous, etc., (heverina fa tsy voalaza nj i). 
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(2) Fa raha persona f ahafcelo kosa ny objekta indirekta^ 
na singolara izy na ploraly, dia tsy maintsy atao aorian' ny 
objekta direkta izy : — 

On le Ini donnera, homeiiy azy izany. 

Vous le Ini pr^terez, Mmpindraminareo azy izany. 

Vous le leur ecrirez, hanoratra izanyaminyhianao, 

( ny term ianhinan^ ny olombe- 

Lie plus sflr appui de rhomme \ lona indrindra dia Andrui- 

c'est Dieu, et vous voulez < mamtra, nefa ta-hanaisotra 

le lui ravir, J izany aminy {ny olona) hm- 

( nao. 

(3) Ny pronaona reflektiva se, raha atao objekta indirekta, 
dia tsy mba mifanaraka amin' izany lal^na ambony izany, fa 
mialona ny objekta direkta kosa izy : — 

(4) Ireo lal^na (1) sy (2) ary (3), dia mihatra koa amin* 
ny imperativa atao fandavana (Negativa) : — 



aza omena anay izany. 



Du sang de taut de rois c'est 
runi(j[ue heritage; ne me^ 
Fenviez pas, laissez moi"* 
mon partage [Lai. (1)]. 



Ne nous le donnez pas [Lai. ) 

(1)], 1 

Ne U^leur pi^tez pas [Lai. j ^^ «^^^^^^^^ ^,y i^,,y^ 

" na dia iaranaky ny mpanjaka 
maro aza ahodiaizanyhiany 
nomhahanylovako ; aza ma- 
niry izany amiko^ fa aoka 
aho mba hanana ny anja- 
. rako. 

(5) Rahamilaza fotsiny ny imperativa ka manana pro- 
naona roa ho objekta, dia ny objeiia direkta no mialoha ny 
objekta indirekta : — 

Envoyez-le-moi, j '''^^^f^''^ ^ ""^^ """^^ '^^ 

Donnez-le-nous, omeo anay izy (izany). 

Montrez - le - moi, ce mortel ( asehoy ahy izy, dia izany olonu 
privil^gie, { sambatra izany. 
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Mete-le-toi danBl'esprit; qui j '^^^^^ "^ ait-tminm ism .- 

(6) Ny lalana ny amin^ ny fametrahana ny pronaona 
personaly miaraka amin' ny verba amin' ny imperativadia tsy 
mba mihatra amin' n^ persona fahatelo amin' ny verba im- 
perativa ; fa raha ny amin' izany kosa dia ny lalana amin' ny 
an-kapobeny hiany no izy : — 

Qu' on se le dise, j ^^^, ^^^ hifampilaza ny 

Q'u'il ne me Tenvoie pas, j ^^i^g^y^rnpitondra izany 
Qu elle le Im donne, J ^^^ ^^^^^.^^ ^ 

§ 24. — Lalana amin' ny fametrahana ny pronaona 
objekta indirekta misolo olona. 
Raha misy verba manana pronaona personaly amin' ny 
persona voalohany na faharoa ho objekta direkta, ary pro- 
naona personaly amin' ny persona voalohany, na faharoa, na 
fahatelo tapahin' ny ^ ho objekta indirekta, ka izy rehetra 
samy misolo olona, dia apetraka eo alohan' ny verba araka 
ny fanao ny objekta direkta, ary ny prepositiona i dia tsy 
maintsy haseho, ka ny pronaona objekta indirekta hatao eo 
aoriany : — 

Le roi m'envoie k vous, ( "> '^''^''^ "^M ^ ^^^^ «'«^ 

' ( nao ny mpanjalca, 

lis vous ont confie k inoi, izaho no nitoTciany ny aminao, 

II nous a recommandes k enx, nandoha anay tmniny izy, 

II vous presentera i elle, hampahafantariny azy hianao. 

§ 25. — ^Lalana ny amin' ny fanaovana ny lui, elle, 

ETC., SY ny en ary NY Y. 

(1) Ny pronaona personaly lui, elle, eux, elles raha ob- 
jekta in(firekta, ka tapahin' ny prepositiona, dia misolo olona 
hiany, fa tsy milaza zavatra. N y teny hoe aminy, na avy 
aminy, raha milaza zavatra dia tokony hadika hoe en : — 

manome (avy amin' izany) 
J'en donne ; j'en parle, \ oho ; mitmy ny amin' izany 

aho. 
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J'aime trop la valeur pour en 



tiafahasahiam loatra aho, hjb 
tsy hiahna izany (^'^nzay 
ohna sahisahy). 



(2) Njpronaonarelativa V, amin' ny Frantsay dia atao 
Mazana zavatra, ary mdraindur^y olonp. ji^y pbjjei^ia(^ 
<iikaii' ny hoe aminy, eto, any, etc., izy : — 
J'y songerai, 
Faites-y attention, 
r\»^r.i. i^^«„^ «^„« c^w,^^ ( rehe/a lavitra ny tamidsika 

«^pig^^4e^otr!eJ^^ys qyje ) 
nous sentons surtout Tin- j 
stinct qw U9^s y ^ttja^^^i, { 

Tons nos jours vont k la mort, \ 
le 4^1^.^ y arrive, \ 

Liesdiosesdelaterrenevalentl^^ ^^^^ ^^V o^P^^m dm 
pS^Tons'yX? isy mmi^ mia hmiJce^ 

Amin' ny verba miia ny prepp^itiona 4^ l^any no mm* 
ny pronaona en ; ary ny verba mila ny prepositiona ^ fcosa 
no iasan' ny pronaona y. 



Mhemtra ny amivl izany oho, 
tandremo (ny amin') izany, 
\efa lavitra ny taniiniiik 
isika no $,hat$iarovantsiha 
indrindra v^y sa/i^ (insU^ 
nkta)^ izay mampiraikitra 
aminy. 



ndfiha manatona nyfahafor 
tesa/p/i; ny farany dia m£i>T 
Jifidratrm azy. 



§ ^0. — F.itq;?e^' ny ;EN sy ny Y. 

(1) Ny fitoera^' ny W sy ny y dia tat^ato k^y v<)ala2;a ap 
^ccm* Jiy h^^^il) § 2:2, ho ftboeron' ny pronaona personaly, 
Mety koa araka ny (2) sy ny (3) ao apw' io § ;io i^sy. (Di- 
nibo ny oha^ra .eo .wa^Jpw)- 

(g) Ny i^T^ sy j^j J dia ^andi^9}5:^iv^ ^o ape^trak^ aorian^ 
ny pronaona haif^, izay objekta : — 

II ^on8 en a parl6, i rd^mU^rnvnay njy amin' imny 

II lui en a dit quelque chpse, 

Parlez-lni-en, 

Ne nous en padez pas, 



tzy. 
nilaza Mp taminy ny amirC 

izany %zy, 
miim&na aminy ny amivC 

imny. 
aza mitmy amma^ ny amin" 

izany. 
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efa nasaiko nandinika teanf 

izy. 
asaovy mandintka izany m- 

hay, 
aza asaina mandinika kany 

izahay. 



Je Vj ai renvoy^, 
Renvoyez-DOUS-y, 
Ne nomsy renvoyez pas, 

(B) Raha mifanakaiky toerana ny en sy ny y dia mandnk 
kariva ny en no atao aorian' ny y : — 
Envoyez-y-en, ampiUmdray (sasany) ho any. 

N*y en envoyez pas, aza mampitondra ho any. 

II y en a porte plusienrs, nitondra maromaro ho any vsy. 

§ 27. — Famebenana ny Pronaona Objbkta. 
Ireo pronaona ireo dia tsy maintsy averina alohan^ ny isaky 
ny verba rehetra, amin' ny Frantsay : — 



Ah I mon enfant, que je von 
drais bien vons voir un pen, ^ 
von» entendre, vons em-*^ 
brasser, von» voir passer, 

Je venx le voir, le prier, le 
presser, Timportuner, 
flechir. 



1 



endrey! anaka, izany animr 
ko hahita dnao kely, hihainc 
anaOy hitrotro anaOy na hi- 
jery anao mandalo. ' 

ta- hahita azy ahOy hifom 
aminy^ hanery azyyhitalah 
aminy^ ary 
nyfony. 



§ 28. — ^Ny Pbonaona Posesiva. 
(1) Ny pronaona posesiva amin' ny Frantsay dia ialohan* 
ny artikola, ary ny artikola sy ny pronaona ma mif anaraka 
gendera amin' ny naona ton&oiny ; nef a mba mety ho samy 
haf a nomera hiany izy : — 



L'ambition ni la gloire ne 
tonchent point un coeur 
Gomme le mien, 

An lieu de deplorer la mort 
des autres, je veux appren 
dre de vons ^ rendre 
mienne sainte, 

Ma maison est haute, cepen- 
dant les lenrs sont encore 
plus hautes. 



n- J 



na ny faniriana na ny vonv- 
nahitra dia tsy manan-kery 
amiifC nyfo tahaka ny dhy, 

tsy ny hisaona ny fativC ny 
haf a m) hataokOyfa ny hich 
natra aminao ny amin' izay 
hahatonga ny ahy ho ma- 
sina. 

avo ny tranokOy fa avoavo 
kokoa ny azy. 
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(2) Ny pronaona le ndtre, le vdtre (tsy mifcovy amin* 
ny ajektiva notre, votre ireo), dia asiana ny aksenta cir- 
•conflexe : — 



La musique des anciens Grecs 
^tait tT6s differente de la 
ndtre, 



ny mozikarC ny Grika taloha 
dia samy hafa mihitsy amM 
ny antsika. 



(3) Baha milaza ny tompon-javatra ny pronaona ahy, 
anao, azy, etc., dia atao pronaona objekta indirekta k moi, 
k toi, ilni, etc.: — 

Ce livre est i moi, ahy to bohy io. 

Ces plumes sont elles k vous t anao va ireto penina ireto ? 

§ 29. — ^Ny Peonaona Dbmonstrativa. 

(1) Ny pronaona demonstrativa dia tsy mba fametraka 
eo aLohan' ny naona, fa misolo azy fotsiny izy : — > 

La meilleure k9on est celle ( ny fampianarana tsara indri- 
des exemples, ( ndra dia ny asiana ohatra, 

N'oublie jamais les bienfaits i aza mba hadinoina aJcory ny 
que iu as re9us ; oublie I soa izay noraisinao ; fa ha-" 
promptement ceux que tu J dinoy faingana kosa izay 
as accord^s, ( nataonao, 

(2) Ny pronaona celni, celle, cenx, celles, dia matetika 
no atao m«maleo tena ka tsy voafetra ; tsy amin' ny nomi- 
nativa hiany, fa amin' ny objektiva koa. Amin' izany dia 
izao ny heviny : izy izay...^ amirC izay...j izay, etc.: — 
Celui qui compte dix amis, ] 

n'en a pas un. 
On ne saurait forcer celui 

qui ne veut pas, 
L'harmonie la plus douce est 

la voix de celle qu' on 

aime, [ 

(3) Ny pronaona celui, celle, ceuz, celles, dia mitovy 
koa amin' ny hoe ity, io, ireo, ireto, Raha milaza zavatra 
ampitahaina izy dia ampiana nj adverba* ci (ici) sy Ik ny 
pronaona : — 

* Ireo adverba ireo dia mahatonga ho samy hafa nv heritry nr ajektiva demonstratlYa 
OK, CBT, etc. Tsy mba apetraka manaraka ireo ajektiva ireo anefa izy, fa atao eo aoriaa* 
ny naona : csi aouuK-oit ity lehilahy ity ; on hommb la, io lehilaby io. 
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(izy) izay tnanana saTcaizafolo 

dia tsy tnanana iray akory, 
tsy mahay manery {azy) izay 

tsy mety isika, 
nyfeo mifanaraka manga in- 

drindra dia ny feon* izay 

tiantsika. 
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ComeiUe nous assiijettii k ses 
(^araot^res et a ses id^ ; 
Radne se confonne atix 
notres. Celni-lii peint les' 
hommes oomme ils dev- 
meht ^tte^dfelni-cilespemt 
fcels qu' ils sont, 



' CdfnmllB mampanmky antsika 
ny tffgtrany* syny hevmy; 
Badrn mampitevy mf ^ 
ndnyj wmrC ny cmfsika. 
Iroa {ny vMohany) dia 
mtlaza ny olona araka isay 
tokony 7w izy ; fa itsy (ny 
faharoa) kosa dia milhea 
azy amkC izay Una toe- 
trany, 

(4) Ny celui-ci, eelle-ci, cenx-oi, oelles-ci, celm-14, eta^ 
dia azo atao mahaleo tena ka tsj voafetra, manana nj he- 
vitry ny teny hoe : ity, tOy etc.: — 

On la vit, toiites les semaities, ( hita isan-kerinandro izy (ma- 
essuyer les larmesdecelni- ) ndrdkariva) mamaoka ny 
ci, pourvoir aux besoins de j ranomason* ity ; manome 

(5) Ny 66ei sy ny oela dia mandrakariva no atao maihaleo 
tend ka tey voafetra, ary tsy niba miova raha ploraly. Ma- 
nondro zavatra fotdiny izy, dxj tsy mba aao atao atonan' ny 
xmona:-^ 

Tant que le jour est Idhg, I mandritra ny aridro izy dia 
11 gronde entre ses dente, ) mmgomngononahoB^aUxovy 
fais eeoi, fais eela^ va,] ity^ataovyiroa^mande?iana^ 
viens, mbnte, descends, ( avia^ miakara, midina. 

J, .ui. n„ pu »,» de tout ) «i,^^* ■S; 



ceci, 



tra ity). 



Vous n'avez pu desavouer ( tsy mahay manda izany hia- 
cela, ( nao. 

§ 80. — Ny amin' ny I^onaona Demonstrativa tJH. 

(1) Ny ce raha atao pronaona demonstrativa dia ampia- 
rahina amin' oy verba Stre, na amin' ny verba arahin' ny 
feire, na amin' ny pronaona rielativa : — 

«i i. -j^ I.- *. i.u««*,t v,«' ( ^ anarana malaza dia saro- 

C'estunpoidsbienpfesatitqu ^^^^ ^^^.^ ^^^ ^^^^^^ 

un grand nom^soutenir, | rnavesatra ho mUnu). 

* Izany hoe: munpftnaiky antflika fa marina ny fllazany ny toetr* olona. 
t zany hoe : ny fllazany ny toettr* olottk. 
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ifjB^ qui me plait o^eat sa mo* ( izay mahafinaritra ahy aminy 

deatie, \ aia nyfahamaotinany. 

Qi^doit etre lui, tsy maintsy ho izy izay. 

ifft. que vous dites est faux, tsy marina izay lazainao. 
Je sais ce dont il se plaint, fantatro izay itarainany. 

(2) Ny ce dia atao dikan' ny li^, raha naona no predi- 
kata, na ajektiva solon* ny naona, na ajektiva posesiva sy 
demonstrativa, na pronaona. 

(3) Diniho tsara anefa amin' izany fa ny verba §tro 
manaraka ny ce dia atao ploraly raha ploraly ny naona na 
ny pronaona posesiva sy demonstrativa. Ny pronaona ce 
anefa dia tsy miova : — 

CPest un trompeur, mpamitaTca izy. 

C*6taient mes amis, izy no sakaizaJco. 



Ce seraient paroles exquises, 
si c'etait un grand qui 
parlS,t, 

N'^taient-ce pas lesm^mes 
hommes ? 



(teny) fatratra loatra izany 
raha olo-malaza no nanda- 
hatra, azy, 

moa tsy izy vreo hiany ilay 
olona teo? 



Ce sent les miens, ce ne sent ) ,^^ . „ . - , ^^, ^^^^ 
pafilesv6tres, \ahy izyjatsy ny amw. 

Oe sent celles que j'«^i vues, i&y no (ireo izay) Mtako (f), 

(4) Ity, io, ii^ep, ifeto, dia azo adika hoe : c'est ici, ce 
sent ici, na voici, voil& :— 

O'est ici la place, ity nyfitoera/na. 

Oe sent lit mes enf ants, ireo ny zanako. 

Voici, voilii, anefa dia tsaratsara kokoa noho ny c*est ici, 
etc.: — 

Voici la place, ity nyfitoeran^. 

Voil^ mes enfants, i/reo ny zanako. 

(5) Ny q^ dia ts^m sobjekta imporapjtialy (sobjekta forp- 
nina hanazava ny sentensa izany ka tsy adika amin' ny 
Malagasy), nefa tsy misy teny ao dohany Izay lazainy : — 

Cfi Ti'fisfc nue T>ar les sens nne ( ^^^' ^^ ^^^^ ^^^^ ^ ^^^ 
*^ ' ( narana. 
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Ce f ut d'une retraite de patres 
et d'aventuriers que sorti- 
rent les conquerants de 
runivers, 

C'est un defaut capital qu'il 
faut eviter dans quelque 
sujet que ce soit, 



avy amirC ny fiarovarC ny 
mpiandry ondry sy ny 
mpanao vy very ny ainy 
no nivodhavC ny mpandresy 
izao tontolo izao, 
[fahadisoana lehibe izay tsy 
maintsy sorohina ity, na 
00 amirC inona ha amirC 
inona izy (izany). 



(6) Raha atao impersonaly anefa ny verba Stre, sady arahin' 
ny ajektiva, ny pronaona ce dia tsy atao, fa ny pronaona 
mpiaraka amin' ny verba impersonaly rehetra, dia ny il : — 

zavatra tsy maintsy atao ny 



H est n^cessaire d'^tudier, 

II est plus difficile pour les | 
nations que pour les indi- 
vidus, de recouvrer Testime < 
de leurs voisins quand elles 
Font perdue, 



mianatra, 
sarotsarotra kokoa amin'' ny 
firenena noho ny amirC ny 
ohna tsirairay ny ham£rina 
nyfanajarC nyfanjakana na- 
many (azy) izay efa nariany. 



§ 31. — ^Ny Pronaona Relativa. 

(1) Ny pronaona relativa que (izay) dia tsy maintsy aseho 
na dia sendra tsy voalaza aza izany amin' ny Malagasy : — 

' ny dera (izay) ommtsika dia 



Les louanges que nous don- 
nons, se rapportent toujours ^ 
par quelque qhose k nous- ^ 
memes, 



mandrakariva misyfilazana 
ny tenantsika (izany hoe : 
amin' nyfiderana olon-kafa 
saiky ny hiderana ny tena- 
ntsika no kendrena). 

(2) Ny pronaona quel, que, quoi, lequel, dia sahala amin* 
ny hoe iza, inona, 

1. ftuel dia atao alohan' ny naona voafetra : — 

Quel livre lirons-nous ? boky inona no hovakintsika ? 

Quel est done votre mal ? inona ary no maharary anao ? 

2. ftue dia atao alohan' ny verba : — 

Que dites vous ? inona no lazainao ? 

- 3. ftuoi dia atao amin' ny f ahatairana, sy raha misy prepo- 
sitiona : — 
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Quoi ! est-ce vous ? ha ! hianao va izao ? 

De quoi parlez-vous ? ny amirC inona no tmminao ? 

n«/v4 ;i^ ^i„« \^^.. r...r. lo ^^^ ( inona no tsaratsara kokoa 
Quoi de plus beau que la ver- ^^ ^^ fahatsaram^ana- 

4. Lequel, raha atao fanoutaniana, dia tahaka nj hoe iza 
(amin' ny zavatra roa na marc) : — 
Yoici deux plumes ; laquelle ( indreto penina roa^ lea iza Wi 

voulez-vous? \ ho anao? 

(3) ftui dia atao objekta direkta na indirekta amin' ny 
sentensa milaza fotsiny na manontany, ka tsy asiana naona 
iankinany. Amin' izany izy dia tahaka ny hoe izay, an' izay, 
an' iza, etc. 
Qu'elle epouse qui elle vou- ( aoTca izy hanamlady izay 

dra, J tiany. 

Qui avez-vous vu ? iza no hitanao ? 

De qui tenez-vous cette nou- 1 iza no nandrenesanao izany 

velle ? ( zava-haovao izany ? 

A qui est ce livre ? an^ iza ity boky iiy? 

§ 32.— Ny Pronaona EN. 

(1) Efa nisy filazana sahady ny amin' ity pronaona ity ao 
amin' ny § 17, (5) ; sy ny § 25, (1). 

(2) Ny en dia mitovy hevitra amin' ny Malagasy hoe 
sasany (voalaza na heverina ao an-tsaina fotsiny), kanefa 
atao objekta indirekta hiany : — 

Avez vous des bananes ? manana ahondro va hianao ? 

J'en ai, manana (sasany) aho. 

(3) Ny en indraindray dia atao mba ho solon' ny f ame- 
renana ny sentensa miankina na ny tapany : — 

Iaom isika tsy hifanditra ny 
amin^ izany intsony^fa sa- 
my manana ny heviny ny 
oiona. 

§ 88.— Ny Prokaona Y. 
Efa nisy filazana ny amin' ity pronaona ity koa niseho tao 
amin' ny § 25, (2). 
Y dia mkan' ny hoe ao aminy, mankany aminy. In- 

Digitized by ^OOQ IC 



44 

draindray foaaa izj no mba atao ho filazan^ oloQ^ ; f^ n^ 

tetika kosa no atao filazana zavatra : — 

J^ re9ois votre lettre, ma ( voaraiho ny taratasmao, ana- 
ch6re enfant, et j'y fais re- J ka, art/ hovalidko faingana 
ponse avec precipitation, ( izy (aminy). 

Cnargez-vousdeGette affaire; iiadidionao ity raharaha ity ; 
donnez-y tons vos soins, ( tandremonao tsftra izy. 

§ 84. — Ny Pboxtaona. Indbfinita QlJ. 

(1) On, izay ampiasaina be dia be amin' ny teny Frantsay, 
dia atao misolo anaran' olona f otsiay hiany. Ity pronaona ity 
dia gendera mafikolioa. [Jereo (2)]. On dia atao amin' ny 
Frantsay ho dikan' ny hoe : nisy olona, olona, izahay , isik% 
iay , raha sendra atao malalaka ka tsy voaf etra ireo teny ireo, 
ary tsy milaza zavatra araka ny andmidininy : — 

On pardonne aisfement le mal S^^'T"' "^ "^"^ "^ I^T 
i£volontaire, lamramra «y raiay % 

On cherche lea rieurs efc moi ( '"^^^ ^^ mpihomhy. nu oU^. 
•* ' ( rmalaammy, 

Ny dikau^ ireo sentensa ambony ireo haf a ko^ dia mam- 
piseho amintsika fa noho ny pronaona on no ahaizan* ny 
Frantsay mampiafia ny Forma Aktiva na dia Pasiva aza ^o 
atao amin' uy Gasy.* Ireo ohatra roa eo ambony dia azQ 
adika toy izao koa : — 

Forma Aktiva amin' ny Forma Pasiva amin' ny 
Frantsay. Gasy. 

On pardonne aisement le m^ ( mora avela ny ratsy tsy i/tUa^ 

involontair^, ( na. 

On cherche lea rieurs mais f ^^^' ^l^ ^^WJ ny mpiho- 
mdj^^^Ste? ' mshy.faraJu^i^hohom 

•^ ' ( mtalaamtny. 

* On DiT, CMC KAC?QitT«, lazalB* ^7 olona (homo) on oroinit aUharana fa. .... ., eto., cbla u 

FAIT AiMBi, iwDf &A atao toj isao, Isao no anaoTana isany, eftc. > < ^ t . 
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'PokMA AuS^ttVA amis' 



NY FoxiiA PASitA AMDfr' mr 
Oast. 

(nadianp olona hara fmahif 

Oil p^itt ^itf tK^nSte homme, asa, angamba mba hist/ tstf 

et f aire Iflal des vers, i mahay mamorona poetry 

M(My, 
On aiine peu celui qtil n'ose ( tsy Uantsika loatra iMy tsy 
aimer personne, ( niba sahy ho tia olona. 

A-t-on jamais pleure d avoir * - -*' ^ - - 
fait son devoir ? 



Quand on a m^me b&t^ rai^- ^ 
meat on s'accorde, 

ArtJfit^j terfvfims, l)0^tes, ^ 
totte V6ti^ coplez toujotlrs, < 
dn lie totts copiera jamais, 



?ielo noho ny nahavitany ny 
anjara raharahany? 

raha zavatra iray hiany no 
hndrma, dia tndraindray 
foct/na no mba mifanaraTca, 

ty mpanao sdry^ mpamraka^ 
mparMronapo^tn/^ raha mi* 
fampaka tahaka mandraka- 
rim hianarso^ dia tsy ha* 
lain' olona tahaka intsony. 

{2) Raha misolo anataffi-behivftvy ny oa, dia afcao feme* 
nina ny ajektiva milaiza a^y :-^ 
Qnand dn est t>elle, 6li ne i raha tsaratarehyny olona (ve-- 

Figilore pa*i, ( hitfavy) diafantany i^ny. 

(3) % pfonaona bti dia averina Isaky ny verba : — 

On l^ve rancre on tyaft on ( ^^^^^^t/ ny vatofantsika, mia* 

On decotivrait d^ja les bords ( hitany sahady ny sisin-tanin* 
de I'Ahgleterre, ( iEnglanda, 

(4) Na dia singolara aza ny vetba tapahin* ny OH, ny 
naona na ajektiva milaza azy dia azo atao atnm* ny ploraly : — 

On est amis anjourd' hui, de- ( '^^^^ ,^T^ !^? '^T """t' 
mainonestJivaux, fa rmty h^ fahavalo raha^ 

On n'est pas des esclaves, tsy andevo isika. 

Ici On est fegatix, eto dia mitovy ny ohna. 

(5) Amin' nj resaka, na amin' ny soratra aza, dia ma* 
tetikd lio diSolo ny prbnaoha personaly ny dli :^^ 

II y a tm ^6cle qa^ti ne vous ( if a ela izay tw tsy nahita 
a vti, \ anao aho. 
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Soyez tranquille, on s'occn- ( nUonina, fa iiahay m hitan- 
pera de votre affaire, \ drina ny raharaharMO. 

D^re an'on sera sa^e 1 ^^ manmtem oho fa ho 

pere qu on sera sage, | ^^^^ hianareo. 

Vous savez bien que Ton i/antatrareo tsara fa tia ana- 
voufl aime, ( reo izy. 



§ 35.— NY VERBA. 

Ny fifanarahan' ny verba amin' ny sobjektany : — 
(1) Ny verba dia mifanaraka amin' ny sobjektany, na 
mialoha azy izany na eo aoriany ; 



L^homme est n^pour regner 
sur tons les animaux, 

Les hommes sont encore en- 
fants k soixante ans. 

Par oes portes sortaient les 
fibres legions. 



noforonina mba hanjaka amiafC 
ny Uhy rehetra ny olona. 

nibola zaza ny olona na dia 
efa mim-polo taona aza, 

tamirC ireo vavahady ireo no 
nivoahan^ ny antoTco-mior 
ramila miavonavona. 

(2) Baha manana sobjekta roa na mihoatra ny verba iray, 
ka akamban* ny konjonktiona et ireo sobjekta ireo, dia atao 
ploraly ny verba (na singolary avokoany sobjekta na tsia) : — 

^ ' [ amm ny fahendrena. 

La violence et la vertn ne cny an-heriny sy ny fahatsa- 
peuvent rien Tune sur Tau- { ram-panahy dia tsy mfa- 
tre, L mpa'nanrhery, 

(3) Raha manana sobjekta maromaro amin' ny singolary 
ny verba, nefa tsy akamban' ny et, dia atao singolary na 
ploraly araka ny toetrany : — 

1. Atao singolary izy I'aha teny mitovy hevitra ny sob- 
jekta : — 

La douceur, labont6du grand i ny hdtemem-panahy sy nyfa- 
Henri a ktk c^l^bree de < hamorarC i Henry lehibe dia 
mille louanges, ( efa noderaina fatratra^ 
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2. Baha misy sobjekta maromaro, ny f arany no manana 
hery bebe kokoa hikambana amin' ny verba, ka mahatonga 
antsika tsy handinika ny haf a : — 
Cesacrifice~yotreint^r^t,vo. ( ny fahafimretamo ny voni^ 

trehoS^,DieTivon^le "^Ili't^^^J^^ 
^^ ' \ %ty fanoloran-tma %Uj. 

8. Nv verba dia atao ploraly raha ny filazana azy dia ka- 
saina hilazana ny sobjekta tafakambana, fa tsy ilazana azy 
tsirairay : — 

yMxvox V , ^ nampiova azy akory. 

{ {amy) rahamjntso ? 

(4) Baha misy verba manana naona maromaro ho sobjek- 
feMiy, na naona sy pronaona persona f ahatelo, na pronaona 
maromaro amin' izany persona izany, akamban' ny konjonk- 
tiona on, dia mif anaraka amin' ny sobjekta f arany ny verba : — 

TDT^^ 4f^^ ^« ^^^ ^^^\^ ^^„« ( hanoratra ho aminao nyraha- 

ecnra, ^ ^^^ 

TT^ir^ c.^„« ^^ 1^; i»« A\ir S ^y anabavinao na izy no 
VotrescBuronlmladit, j \iiaza izany. 

Leur frfere on elles y 6taient, ny rahalahiny nakyno tany. 
Le roi on ses g^neranx Pont ( ny mpanjalca na ny genera-- 
ordonn^, ( liny no nandidy izany. 

(5) Raha naona iray na maro no sobjektan' ny verba, na 
pronaona iray na maro, nefa samy hafa persona na pronaona 
fotsiny maromaro amin' ny persona samy hafa, sady akam- 
ban' ny konjonktiona on, dia atao ploraly persona voalohany 
ny verba raha misy amin' izany persona izany ny sobjekta, 
ary atao persona f aharoa ploraly kosa raha tsy misy persona 
vcmlohany ny sobjekta, nefa misy persona faharoa. (Izany 
hoe : Eaha misy persona voalohany, dia tsy maintsy ho 
persona voalohany ny verba ; raha tsy misy persona voalo- 
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Toi on lui avez tort, diso hianao na iey. 



17008, 

Son frere^ sa soe^r, .on toi 
Tavez dit, 



m izahQ no fmmo t^ny,. 
ny rahalahiny m »y flwbor 
viny na hianao no nilaza 



(6) iB^a e^amlbafi!* bj konjonktloom i^ mf^ sobjedsta 
maromaro ireo, dia azo atao ploraly araka nj lal^;&a eo ^xor 
bony, na hatao singolary ; a^-tsy j^giia .azpj^' y^ ^bjekta 
israj many atao ny zavatfa lazainy, fa raiaa isauy dia 9*ao 
singolaiy ny vwba :— 

Ki Tun Dii Tautre ne sout ( % misy marina na ny iray 
honn^tes, ( na ny anankimy, 

it9y msyionga na ^ygm^aly 
na ny ambasadmi' ianan- 
kiray amkC izy roa no 
nanimmna ho Umga). 
Hi le president ui Tavooat i ts^ nisy nihaim na y^ prm- 
n'-^nt^nl;, i de^ na ^f mjmolo ijava, 

ITi vousm moi nele pouvons, | ^^^S**^^'^'**^**" 

Hi toi ai M ne le ferez, | **^ ^"^P ^"^ "^ "^ ^^"^ 

Hi le cardinal iiii toi -n'yr6nB- ( tsyhisy hahomitf na ny hau 
sirez, ( dinccly na hianao. 

3fi le urince M ni le een^ml ( %. ***y hatmdtma be ambor 
T^ ?IT^«n:.mr,!HS^9 sadom na ny Prince M. 

Sdenr S ^ ^^^ ^^^^^'^ *• ('''^'^ 

' ( ^imy Many no hotendrem)* 



§ 36.— Nomeron' ny Verba manaraka i^j 2S^aojja Ana- 
ban-Tafakajoaka. 

(1) Ny Terba rebetra manana naona jtafatba^baiMi atao 
maLalaka bo sobjdd»my sadj ialdban' oiy ^artikala .defimta, 
tabaka m boe la tot^lite^ d'jmfinit^, ^ete., 4ia atao araka ny 
nom)M*on' kany nacaia mskj^-^ 
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( ny tafiky ny olona tsy mino 
L-amee des mfideles fat) Sm'^S^ltZy 

( meej. 
I«& mnltitade des bonnes [ ny habehaharC ny zavatra 
choses que Ton trouve dans \ tsara izay hitantsiha ao 
un ouvrage, fait perdre de < amin' ny hohy no tsy ahi- 
vue la multiplicite des mau- ) tantslka ny habetsahan' ny 
vaises, ( ratsy (aminy), 

(2) Raha naona anaran-tafakambaiia partitiva no sobjekta 
dia ampifanarahina amin' izany naona izany ny verba raha 
izy no iandrinan' ny hevitr' ilay miteny na manoratra. 

Kanefa kosa raha mba tahaka ny fanampin-javatra fotsiny 
izy na atao mba hahazoan-kevitra ny amin' ny isany, dia 
ampifanarahina amin' ny naona ploraly manaraka izany 
anaran-tafakambana izany ny verba : — 

Ny mifanaraka amin' ny anaran-Tafakambana. 

ITne troupe d'assassins entra ( nisy an-dian' ny mpamono 
dans la chambre de Coli- \ olomi niditra tao amin! ny 
gny, ( efi-tranon' i Coliyny. 

Une nuee de traits obscurcit i nisy zana-tsiptJca betsaha na- 
I'air, ( namaizina ny habahabaTca, 

Ny mifanaraka amin' ny Naona manaraka. 
XTne troupe de nymphes cou- ( ^7 an^di^n^tovovavyvoasa^ 
ronnees de fleurs naireai- < ^^^^ vomnhazo mlomano 

. Tntau^urS ^f^"" T '^''''' 

' v (ambony rano), 

Une nn^e de barbares deso- ( nisy barbanuna betsaha nan- 

16rent le pays, ( devona ny tany. 



Cette esp^ce de chiens qu'on 



ny karazan' amboa ataony 



appelle chiens de Lacl)nie, ^'' f^^^f ^^^ «^^ ^^f^ 

ne vivent que dix ans, ^^ ^'|^ ^^^ ^'^^^ ^'^^^^'^ 

V nyfolo taona. 

§ 37. — ^Ny nomeron' ny Verba Etre manaraka ny 
Pronaona CE. 
(1) Ny verba Stre eo aoriana na alohan' ny ce, sobjekta 
araia ny gramara, dia maka ny nomeron' ny naona izay ao- 
rian' ny verba : — 
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Ce sent 168 moeurs qui font l'*y io<^-Vf>franiem tsara 
la bonne oompagnre, j rw^^tonga fihavamm 

Sont-oe des religieux et des { moa va monka sa mpisorom 
pr^tres qui parlent ainsi, < ireo izay mitmy toy izany ? 
sont-ce des cnr^tiens ? ( ima va Kristiana izy ? 

(2) Ny verba §tre, miaraka amin' ny ce sobjekta, dia atao 
ploraly koa raha mialoha ny pronaona eux sy edles : — 

Ce sont etix qui viennent, izy, ireo izay tonga. 

Fa raha alohaii' ny nous sy ny vous kosa dia maz^na atao 

singolary : c'est nous ; c'est vous. 

(3) Eaha atao fanontaniana ny verba §txe izay manana 
ny ce ho sobjektany ka arahin' ny pronaona personaly, dia 
singolary hiany izy na dia alohan' ny ploraly persona f anatelo 
aza: — 

Est-ce lui ? izy va izany ? 

Est-ce nous ? izahay va izany ? 

Est-ee eux ? ) • • -^ 

Est-ce elles? \izyvatzany? 

Est-ce vous ? hianao va izany? 

§ 38. — ^Ny Verba milaza sobjekta maromaro samy hafa 

PERSONA. 

(1) Raha misy verba manana sobjekta maromaro samy 
hafa persona dia atao amin' ny ploraly, ary ny persona voa- 
lohany no heverina kokoa noho ny persona faharoa, ary ny 
faharoa kosa heverina kokoa noho ny fahatelo. Angaraba 
izy amin' izany dia hialohan' ny pronaona ploraly amin' ny 
persona izay fidina, izay manambatra ny sobjekta hafa ka 
manapaka ny verba : — 
Votre pere et moi, nous avons i /. /• v ? 727 • ♦ 

etfe^ong temp ennemis C/^'-^-i^rtSf 
run de rautre, ) ^^^ ^'^ ^^^'^'^ '^ ^ ^"^^^* 

AUez ; vous et vos semblables i maniMiana ; hianao sy izay 
n'etes pas faits pour ^tre | mitovy aminao dia tsy men- 
transplantes, ( drika hajindra, 

§ 39. — Ny asan' ny Tensa. 
Ny Presenta Indikativa. 
(1) Ity tensa ity dia milaza izay misy na miseho amin' ny 
fotoana itenenana : — 
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Je lis ; V0U3 parlez, I '""^^ ^"^ "^ ' '"*^*"^ 

(2) Amin' ny Frantsay dia iray hiany ny preseuta indika- 
tiva, ka noho izany, ny hoe je parle dia dikan' ny hoe initeny 
aho, miteny tokoa aho, mbola miteny aho. 

(8) Ny presenta indikativa amin' ny Frantsay dia entina 
milaza ny zavatra izay f antatra ho marina sy ho marina man- 
drakariva : — 

Dieu est etemel, sa puissance ( mandrahlzay Andriamanitra^ 
est sans homes, et sa cle- < tsif voafetra ny heriny^ ary 
mence est grande, f lehihe ny famindrampony. 

(4) Matetika izy no atao ho filazana ny zavatra ho avy 
f aingana : — 

■''m'Z,* '*°°'' *^ '"'\uimimv,Umtyfiamalm. 

Si TZparl4...iir.p,^: "*$,£'*§/* 
J^ P*'*' ( handeha aho. 

(5) Ny presenta mandrakariva dia asolo ny pasta mba ham- 
pitandrina, ary hahatonga ny tantara ho toy ny eo anoloan' 
ny mpamaky tahaka izay nisehoany : — 



J^ai vn Seigneur, j'ai vu votre 
malheureux fils, Traine par 
les chevaux que sa main a 
nourris : II vent les rap- 
peler, mais sa voix les 
efiraie, 



hitako^ tompoTcOy ny zanakao 
mdhantra tarihin^ ny soa- 
valy izay nofahanan" ny 
tanany ; te-hiantso azy hi- 
verina izy^ nefa nampita- 
hotra azy nyfeony. 



§ 40. — ^Ny Imperfkkta. 

(1) Ny Imperfekta dia atao mba hampiseho ny zavatra 
izay mbola nandroso raha niseho ny zavatra hafa. Tsy 
milaza hy fiantombohany sy ny faharetany ary ny fiafaran' 
ny zavatra lazaina izy : — 

J'6crivais, quand je re^us ) mbola nanoratra ahofony na- 
votre lettre, ) ndray ny tarafasinao. 

(2) Ny imperfekta dia atao koa hampiseho ny zavatra 
miverimberina sy fanao mandrakariva. Amin' izany izy dia 
dikan' ny Malagasy hoe : fanao... ny : — 
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'forty izaho tany Londona dia 
fanaoko ny mifsangantsan- 
gana amitC ny maraina^ 
rehefa afaka izany dia mi- 
sakafo^ ary dia luniko amin* 
ny vakiteny sy ny sorafra 
ny andro sisa. 

(3) Ny afian' ity tensa ity dia mbola hohazavaina hiany 
koa amin' ny paragrafy manaraka. 



Lorsaue j'^tais a Londres, 
j'atlais me promener le 
matin, ensuiteje d^jenoais, -< 
et je passais le reste de la 
journee ^ lire et a ecrire, 



§ 41. — Ny Pasta Dbfintta. 
(1) Ny Pasta Definita dia enti-kilaza ny zavatra natao 
tamin' ny fotoana lasa mihitsy : — 

'nankany Londona aho^ ary 



J'allai k Londres, ou je vis 
votre pere ; je finis mes ^ 
affaires dans cette ville, et 
revins au8sit6t ici, 



tany no nahitako an-drai- 
nao ; novitaiko ny rahara- 
hah) tavnkC io ta^iana io^ 
dia niverina niaraka tamin* 
izay nankaty aho, 
M iin tel ^crivit bier an soir ( ^^^^^^^ andinvny minu ho 

(2) Araka ny efa hitantsika teo ambony ary, dia tsy mba 
azo atao ny pasta definita raha tsy efa tena tapitra mihitsy ny 
fotoana nisenoan' ny zavatra voalaza. Ka noho izany dia 
tsy azo atao ny mampikambana azy amin' ny teny hoe anio, 
izao maraina izao, ity herinandro ity, ity volana ity, 
taon-ito, etc., [Jereo § 42, Pasta Indefinita]. Fa amin' izao 
kosa no azontsika anaovana azy : omaly, tamiA* ny herin- 
andro lasa, taon-itsy, etc. : — " 

Je vous envoie, mon cher ( ry rahalahy malala, ampiton- 
frere, une lettre que j'e \ draiko aminao ny turatasy 
crivis hier pour Madame dej nosoratako ho an' iMada- 
Laval, ( ma Laval omaly, 

(3) Ny imperfekta dia azo omena anarana hoe tensa pasta 
mpilaza, amin' ny Frantsay. 

(4) Ny pasta definita kosa dia azo atao hoe tensa mpitan- 
tara. Milaza ny zavatra izay tena lasa mihitsy izy. Dia 
hanao ohatra mampiseho ny f ahasamy hafan' ireto tensa roa 
ireto. — 
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Nisy mpandeha niditra tao anaty ala ka nahita tranokely 
fialan-tsasatra izy, ary te-hilaza izay hitany tao izy, ary nam- 
piasa ny imperfekta na ny tensa mpilaza, dia hoy izy : — 

^nisy lahi-antitra nitsangan- 



Un vieillard se promenait 
sous les arbres, il tenait 
un livre a la main ; de 
temps en temps, il levait 
les yeux vers le ciel, ou les 
coTLvrait de la main, et 
semblait s'abimer dans 
une profonde reverie. Be-^ 
vant la porte de la cabane"^ 
etait assise une femme qui 
bergaitun enfant sur ses 
genoux ; elle 6tait pale ; 
ses cheveux flottaient au 
gre du vent ; des larmes 
coulaient le long de ses 
joues, etc. 



tsangana teo amhanin' ny 
hazo (an~ala) ; nihazona 
holey teo an-tanany izy; in- 
draindray dia nanandratra 
ny masony ho my an-danitra 
izy^ na nanarona azy tamirC 
ny tanany^ ary toa efa nieri- 
treritra fatratra iny izy. 
Teo anoloavC ny varavararC 
ny trano dia nisy vehivavy 
izay niampofo zaza ; hatsa- 
tra izy, ary ny volony dia 
nahofakofaky ny rivotra, 
ary ny ranomasony dia ni- 
latsaka teny amin* ny ta- 



kolany, etc. 

Amin' izany ilay mpandeha dia efa nilaza ny zavatra 
hitany raha nanatona ny trano izy. Tsy afa-pon' ny mam- 
piseho ny toe-javatra fotsiny tamin' izay izy, fa te-hilaza ny 
zavatra nitranga koa. Efa nilaza izay nisehoan' ny zavatra 
kasainy holazaina izy, ka dia mandroso amin' ny tantara, 
ary dia mampiasa ny pasta definita na ny tensa mpitantara : — 

nanatona ilay lahi - antitra 



Je m'approchai du vieillard; 
lorsqu'il m'apergut, il s'a 
vanQa vers moi, me salua 
et me pria de ne pas troub- 
le! cette paisible retndte 
du malheur. II retouma 
a la cabane, prit Tenfant 
des bras de la femme, et 
rentra ; elle le snivit, etc. 



aho ; nony nahita ahy izy 
dia nanatona ahy, ka nia- 
rahaba ahy, ary nifona ta- 
miko mba tsy hanabafaba 
ity fandosiran' ny mahan- 
tra ahitam-piadanana ity. 
Niverina nankao an-trano 
izy, naka ny zaza teny an- 
tanarC ilay vehivavy izy, 
dia niditra, ary nanaraka 



azy Ramatoa. 

Misy ohatra hafa koa azo alaina amin' ny angano malaza 
nataon' i La Fontaine : — 
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Lb corbeatj bt le renabd, Ny goaika sy ny amboadia. 



Maitre oOTbeau sur un arbre 
perch^, Tenait en son bee 
unfromage; Msutrerenard,^ 
par Todeur allechfe, Lui'^ 
tint k pen pr^ ce langj^e, 
etc. 



'ingahy goaika nitaingina teo 
ambony hazo nitondra foro- 
mazy imy am-havany ; in- 
gahy amboadia kosa voa- 
taonarC ny fofony, ha ni- 
teny taminy araka izao 
teny manojraka izao, etc. 



Amin' izany ilay poeta izay nanoratra io dia manao ny 
imperfekta amin' ny tenir raha milaza ny fitoerana izay 
nahitan' ny amboadia ny goaika ; fa raha milaza ny zavatra 
nataon* ny amboadia kosa izy dia ny tensa mpitantara no 
ataony amin* io verba io hiany. 

§ 42. — ^Ny Pasta Indepinita. 

(1) Ny pasta indefinita dia milaza zavatra natao izay tena 
vita mihitsy, nef a ny tapaky ny f otoana nanaovana azy dia 
tsy mbola tapitra, toy ny hoe androany, tamin' ity volana 
ity, tamin' ity taona i^, etc. : — 



Le roi m'a nomme aujour ( 
d'hui archev^qne de Camb- | 
ray, ( 

Oe matin j'ai trouv6 le pave 
si glissant que j'ai pes86 
que si je venais k tomber^ 
sur le bras droit je serait 
tout k fait desempare, 

" Je t'ai d^fendn (jereo (2) " 
eto ambany) cent fois de 
racier ton m^chant violon ; 
oependant, je Tai entendn 
ce matin." "Ce matin? 
Ne vous souvient-il pas que 
vous me le mites [§ 41 
(2)] hier en pieces ?^' 



efa nanmdry ahy ho archive- 
qu&rC i Gamiray ny mpa- 
njaka androany. 

izao maraina izao no nahitako 
fa mulamu loatra ny lalana^ 
ka nihevitrafa raha sendra 
mianjera amin* ny sandriko 
havanana (lavo ankavia) 
dia tsy hahay hanao na 
inona na inona mihitsy, 

^^efa nandrara anao injato aho 
mba tsy hitmdry ny lokan- 
ganm^ nefa mbola reko hi- 
any any naraina^ ^^Any 
naraina ! Fa nwa tsy tsa- 
roanaofa novakivakinao izy 
omaly ? " 



(2^) Ny pasta indefinita dia entina milaza ny zavatra efa 
lasa koanefa tsy voalaza ny fotoana : — 
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Lies fruits de la terre ont 6t6 "^ •, ^ . i 

bomnes '""*""*''"'' ^"^ j hanrkamrC ny olombelom. 

Lies Fran9ais ont gagn^ la ( nahery ny Frantsay tamirC 
bataille de Marengo, ( ny ady too Marengo. 

- (3) Eaha voalaza aza ny fotoana, sady efa tapitra mihitsy, 
dia mbola ampiasain' ny mpanoratra malaza sasany toy ny 
pasta definita niany ny pasta indefinita : — 

Pasta Definita. 

TT«;f ,-^,,^ «r.,^« «^„ ;iA^«w. fhermandro taorian' ny nia- 
ilm6cnvitunelettre, \ tas^ ho ahy izy. 

Je fas bien fache hier, ma cndlahelo mafy aho^ ranabavy 
chere cousine, de vous avoir J malala^ noho ny nandaozako 
quittee avec tant de preci- I anao tamim-pahamaikana 
pitation, l loatra omaly. 

Pasta Indefinita. 
Je vous ai 6crit, il y a quinze J nanoratra tuminao aho tamirC 
jours, I ny tapa-holana lasa. 

o-:^« r.^ +^^«;n««+ a ( OMoly, vaha niasa (nanoratra) 

hiier en travaillant a mon \ j ^ - ■» t i r -l r a. 
auatrieme dialogue i'aii tamm' ny dmhgy faUfatra 
&ntA n„^S«;J ) aho, dia nahitafahafimre- 

(4) Raha atao pasta indefinita ny verba voalohany amin' 
ny sentensa dia tokony hatao amin' izany tensa izany avokoa 
ny verba haf a rehetra ao amin' io sentensa io, na ny amin' ny 
sentensa hafa milaza azy. 

§ 43. — ^Ny Pluperfbkta.* 

(1) Ny pluperfekta dia milaza ny zavatra izay tanteraka 
alohan' ny zavatra hafa efa vita koa, ary anefa izy roa dia 
tsy mifampiankina akory : — 

J'avais d6jeTin6, quand vous ) efa nisakafo aho fony hianao 
vintes me demander, ) t^nga nitady ahy. 

(2) Raha manana ny imperfektan' ny verba avoir na 
6tre ho fanampiny (aoliiliary) ny pluperfekta dia miombona 

• Ny pluperfekta dia azo ampiarahina amin* nv imperfekta na ny pasta deflnita na ny 
pasta indefinita, fa ny pasta anterieur dia tay moa azo ampiarahina aia>tsy amin' ny pasta 
deflnita hiany. 
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ny hevitr' izany tensa izany koa izy. Koa amin' izany izy 
dia atao hilaza ny zavatra fanao mandrakarivft, izay miseho 
eo aorian' ny zavatra fanao hafa koa, ka ny farany dia atao 
imperfekta hiany : — 

[ raha vantany vao nahavdky 

Bes que j'avais In quelques ) pejy vitsivitsy aho^ dia fa- 

pages, je me promenais, j naoko ny mitsangantsmi- 

( gana. 

§ 44. — Ny Pasta Anterieur. 

Ny pasta anterieur dia milaza ny zavatra izay miseho eo 
alohan' ny zavatra hafa izay lasa, indrindra ; ka ny zavatra 
voalohany dia mahatonga ny faharoa na fiandohan' ny faha- 
roa. 
Quand j'ens reconnn mon / rehefa hitaho ny fahoMsoako 

erreur, je fus honteux des \ dia menatra aho noho ny 

mauvais procedes que j'a- j fitondran-tmako ratsy ta- 

vais eus pour lui, \ miny. 

(Ny henatra dia avy tamin' ny nahitako ny fahadisoako.) 
Des que j'ens In quelques ( raha vantany vao namakyp^y 

pages, je sortis, ( vitsivitsy aho dia nivoaka. 

§ 45. — Ny Fotora roa. 

(1) Ny fotora simple dia entina hampiseho ny zavatra 
izay hisy sy hiseho amin' ny fotoana tsy mbola tonga : — 
Votre Mve partita demain, j ^^^^ rahalaMmo raham- 

(2) Amin' ny Frantsay dia fotora no atao aorian' ny ad- 
verba milaza fotoana qnand, d^s que, anssitdt que; raha 
zavatra ho avy no ambarany ; — 

Quand vous viendrez, vous ) rehefa ho avy hianao dia ento 
apporterez mon Uvre, I ny bokiko. 

(3) Ny fotora anterieur dia entina hampiseho ny zavatra 
izay ho vitaina amin' ny fotoana ho avy : — 

res J 1 :ai vous voir, , 

§ 46. — ^Ny Konditionaly roa. 
(1) Ny presenta konditionaly dia enti-kilaza ny zavatra 
izay hitranga noho ny zavatra iray lazaina : — 
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Nous gouterions bien des ( tokony Jiananaflfalmna betsa- 
jouissanoes, si nous savions -j ka isika raha nahay nitsitsy 
f aire un bon usage du temps, ( tsara nyfotoana, 
(Ny hananana fifaliana dia hiankina amin' ny, etc.) 

(2) Ny pasta konditionaly kosa dia enti-kilaza ny zavatra 
izay tokony ho nitranga raha sendra tanteraka ilay zavatra 
niankinany : — 

II serait all6 k la campagne, ( efa lasa tany an-tsaha izy^ 
si le temps le lui avait per- \ raha nisy ho nandehanana 
mis, ( ny andro, 

(3) Ny fotora roa sy ny konditionaly roa dia tsy azo am- 

Sanarahina ny konjonktiona si raha dian' ny hoe raha sen- 
ra izany. 
Raha atao amin' ny fotora ny verba amin' ny sentensa 
prinsipaly, dia tsy maintsy atao presenta indikativa kosa ny 
verba manaraka ny si : — 

T';*«; ^^,,« xr^i^ A^r^c'.r. «,* I hUsidtka auoo aho rahamvifso^ 

J irai vous voir ciemain, si \ t ^ i. 

•'«; 1 f^r.a { ^^^ manam-^otoana aha- 

jaiietemps, | faham. 

Raha atao amin' ny konditionaly ny verba amin' ny sen- 
tensa prinsipaly, dia tsy maintsy atao amin' ny imperfekta 
indikativa ny verba manaraka ny si : — 

T'irais vous voir demain si ( ^^«^^« hamangy anao aho 

?avahT tem^, ' ^^^^f -' -^ ff^, O 

J TO, ^ lA. ^, ^ angamha tsy ho afaka). 

(4) Kanef a raha manan-kevitra mitovy amin' ny hoe raha, 

na, ny si (tahaka ny hoe : *tsy fantatro raha »,) dia azo 

arahin' ny fotora sy ny konditionaly hiany : — 

Je ne sais si i'aurai le temns ( ^^^ M^^^'ro raha ho afaka 
d'aller vou^ voir demain,^ ^~^^ ^^^ ^^^ ^^^^- 

Je ne savais pas si j'aurais le I tsy fantatro raha tokony ho 
temps d'aller les voir, ( afaka namangy azy aho. 

§ 47. — ^Ny Imperativa. 
Ny imperativa dia enti-kilaza didy, f ananarana, f amelana, 
na fanambatambazana : — 
Connais-moi tout entiere, fantaro tsara aho. 
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Ah, demearez, seigneur, et 
daignez m'ecouter, 

Ne tardons plus, marchons, 
et s'il f aut que je meure, 
Moorons, 



endrei^ ! mba mjanibna^ tompo- 
ko, ary mamke hihaino ahy, 

mica tsy Mtaredretra intsony 
isika^ fa inandrosoa, ary 
raJia tsy mamtsy hofaty ahOy 
dia a^oka isika (dho) iio ho 
faty. 



§ 48. — Ny Sobjonktiva. 

(1) Ny sobjonktiva dia fanao amin' ny fisalasalana : — 
Obeissitu veux qu'on t'ob^- ( ^^^noavamha tianao ny fu^ 

isse un iour ) ^*^^^^ ^^^^^ <^^*^ tndray 

^ ' ( andra any. 

(2) Ny asan' ny sobjonktiva dia tsy mba tena araka ny 
gramara ; fa iny verba iray iny hiany sady tsy ovana akory 
ny fomba anaovana azy, dia azo na tsy azo arahin' ny sob- 
jonktiva araka ny tian' ny mpiteny hampisehoana na tsy 
nampisehoana ny fisalasalana : — 

(3) Eaha interogativa na negativa ny sentensa prinsipaly 
ary milaza fisalasalana, dia sobjonktiva ny verba amin' ny 
sentensa miankina aminy : — 

Pensez-vous que vous r6TiS8i- ( hsverifiao vafa hahomhy hda- 
ssiez dans cette affaire ? ( nao amirC ity raharaha ify ? 

Je ne voudrais pas assurer ( tsy niba mif^mpo-tmy aho fa 
qu'on le doive ecrire, ( toTcony hosoratana i/zany, 

(4) Ny ankabiazan' ny verba milaza fanekena, didj, 
fisalasalana, faniriana, fifialiana, alahelo, fahagagana, 
filana, zavatra tsy maintsy atao, fananarana, tsi-faha- 
mpiana, tahotra, fanahiana, dia mila ny sobjonktiva : — 

'marmla anao ho avy aho ; 
maniry anao ho avy ; m- 
salasala ny amin' ny maha" 
mety ny ahatongavanao aho ; 
maniry anao ho avy aho ; 
mandldy anao ho avy aho ; 
gaga aho amirC ny fahato- 
ngavanao ! 
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Je permets, je soutaite, je 
donte, je vetix, j'ordonne,^ 
je suis surpris, que vous 
reniez, 



5^ 

Des oe mdme moment, ordon- ( didie mba hialaJco imo anke» 
nez que je parte, ( hikimj izao hiany, 

Tn veux qu'ea ta favenr nons ^~„Z ^TTL lill 
eroyionsl impossible, j hmny m Mmamy izany. 

Je suis ravi que nous logions ^faly aho fa miara-mipetraka 
ensemble, \ isika, 

(5) Eaha milaza tahotra na fanahiana ny verba voalohany 
dia tey maintsy ialohan' ny ne . ny verba amin' ny sobjon- 
ktiva : — 

Je Grains, je tremble, j'appre- | mataliotra aho^ mango vifra 
hende, j'ai peur qu'il ne > ako^ ary ahiko fa ho tonga 
vienne, ' ) izy. 

(6) Ny pronaona qui, que, lequel, dent, OTi dia tokony 
harahin' ny sobjonktiva, raha milaza fanontaniana na fani- 
riana na fisalasalana na famerana ny tapaky ny sentensa 
izay mialoha azy. Tsy maintsy harahin' ny sobjonktiva koa 
izy raha ialohan' ny relativa soperlativa na ny ajektiva izay 
mba manana ny hevitry ny soperlativa, tahaka ny hoe 
Many, monja, voalohany, farany, etc. 

Ya-t-il quelqu'un qui ne f ^^^ ^Z '^''''' ^'K T^''*'^'' 
resuectelemalheur 1 ny fahavoazana {ohm zo- 

respecte le mameur, ^ im-pahoriana) ? 

La meilleure chose que vous ( ny zavatra tsara iMrindra 
puissiez faire, ( izay azonao atao, 

Choisissez une retraite ou vous ( mifxclmna fim^mia izayhito&ra- 
soyez tranquille, ( nao tsara, 

C'est le seul que je connaisse, izy hiany no mhafantatro, 

(7). Raha misy verba ialohan' ny iray amin' ny verba 
impersonaly falloir, importer, convenir, suffire, valoir 
mieuX) na ny verba etre atao impersonaly ka mikambana 
amin' ny ajektiva fS^heux, juste, injuste, surprenant, pos- 
sible, na amin' ny hoe k propos, temps, k desirer, k sou- 
haiter, etc., dia tsy maintsy atao sobjonktiva izy : — 
II faut que vous veniez, tsy maintsy tonga hianao, 

II est temps que vous partiez ifotoana tolcony^ hiamganao ho 

pour Rome, ( any Roma izao, 

II ne me plait pas que vous \tsy ankasitrahaho ny andelta- 

alliez 1^, ) nanao any. 
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II n'est pas certain que vous ( tsy mazava loatra ny mahn- 
ayez raison, ( marina anao. 

(8) Mandrakariva dia atao sobjonktiva ny verba raha 
manaraka ny qnelqne . . . . que, qui que, si.... que, qnoi 
que: — 



Quelque effort que fassent 

les nommes, leur neant pa- 

rait partout, 
Qui que ce soil, parlez et ne 

le craignez pas, 
Si mince qn'il pnisse etre, 

un cheveu fait de Tombre, 



na inona na inoTia no ataon' 
ny olona, dia miseho Many 
ny mahafsinontsinona azy. 

na iza na iza izy dia mitMima 
ary aza matahotra azy. 

na dia madinika aza ny si- 
ngam-holo dia misy aloka. 



Ny amin' ny konjonktiona izay mila sobjonktiva dia 
jereo § 64. 

§ 49. — ^Ny Infinitiva. 

(1) Ny infinitiva dia mampiseho ny misy na ny atao tsj 
voafetra, ary tsy misy nomero na persona : — 

Vonloir tromper le ciel, c'est ( ""^ rHfr^'^l!^^^^^ 
fnliP k Ifl t^rpp i an-damtra dta fahadalan 

tone a la terre, | ^^ ^^^^ 

L'ardeur de vaincre c6de k{ nyfanirianahandresy diaMy 
la peur de motirir, ( noJw ny tahotra ny hofaty. 

JLdkix est un tourment, fijaliana ny fankdhalana, 

(2) Ny infinitiva dia atao solon' ny naona matetika : — 
Au tomber du jour, j <^rnmjiy fiUnteMrC ny mmo- 

(3) Ny presenta infinitiva amin' ny Frantsay dia ampa- 
narahina ny verba sasany, sahala amin' ny fanao hiany : — 
Allez chercher mon pere, andeha maka an' idada. 

(4) Ny verba ialohan' ny verba hafa (afa-tsy avoir sy ny 
etre) dia atao presenta infinitiva raha iray niany ny sob- 
jektan' izy roa, na raha ny objekta amin' ny voalohany no 
sobjekta amin' ny faharoa. Ary koa, afa-tsy ny en, ny pre- 
positiona rehetra dia mila ny presenta na ny pasta infini- 
tiva : — 

Tout ce qu'elle s'imaginait i izay rehetra noheveriny ho no- 
tenir, lui echappait tout-^- < hazoniny dia nandositra ta- 
coup, ( miny tampoJca. 
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Tos raisons sont trop bonnes 
d'elles m^mes, sans Stre ^ 
appuyees de ces seoours' 
etrangers, 

Vous pensez tout sayoir, 

Je les vols venir, 
J'entends votre ami chanter, 

lis parlent de partir, 
Apr^s avoir ditcelails*assit, 



efa tsara loatra ny hevitrareo 
Tea tsy mila hotohanan^ ireto 
fanampiaim avy amM ny 
hafa. 

mihevilra hianaofa mahalala 
ny zavatra rehetra. 

hitako tonga izy. 

reJco mihira ny sakaizanao. 

mifeny ny amivC ny ialana 
izy. 

rehefa nilaza izany izy dia 
nipetraJca. 

(5) Amin' ny Frantsay, satria ny feo aktiva no tsara 
kokoa noho ny pasiva, dia mampiasa ny aktiva amin' ireto 
manaraka ireto sy izay mitovy aminy, na dia pasiva aza izany 
amin' ny Gasy : — 

Cettedameestbieniplaindre, j ^"^2^^^**'"^'^''^ ^ ^***- 

Cette maison est k vendre, amidy ity tram ity. 

La chose est de trop pen de \ tsy tokony ho mtlna an-kasa- 
consequence pour la traiter > rotana loatra izany, fa za- 
serieusement, ) vatra kelyfoana. 



50. — ^Ny Verba izay tsy mila Prepositiona raha atao 

alohan' ny Verba Infinitiva. 
Ny (s') apetraka manaraka ny verba mampiseho azy fa 



tktr 



reflektiva. 

Accourir, 

Aimer mieux, 

Aller, 

Apercevoir, 

Assurer, 

Avouer, 

Compter, 

Confesser, 

Courir, 

Croire, 



mihazakazaka, 
( mifidy {tia ko- 
\ koa). 
mandeha. 
mahita. 

mtlaza marina, 
nianaiky. 



manaiky. 

mihazakazaka. 

mino. 



Nier, 

Observer, 

Oser, 

Paraitre, 

Penser, 

Pouvoir, 



manda. 

mandinika. 

sahy. 

tea. 

mihevitra. 

mahay. 

( mifidy (tia ko- 

\ koa). 

mihambo. 



Preferer, 
Pr^tendre, 
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Daigner, 



Declarer, 

D^irer, 

Devoir, 

Eoouter, 

Entendre, 

Envoyer, 

Esperer, 

Faire, 

Falloir, 

Imaginer (s), 

Laisser, 

Mener, 



mcmaiky {toy 
ny Uhihe ma- 
naiky hiraha- 
rahaamirCny 
amhanmy). 

mUaza. 

maniry. 

tsy maintsy. 



manure. 



manantena, 
manao, 
tsy mcdntsy, 
mihevitra, 
mamela, 
{ mitondra, 
\ tarika. 



mi" 



Rapporter, mUam. 



Reconnaitre, 

Regarder, 

Retoumer, 

Revenir, 

Savoir, 

Sembler, 

Sentir, 

Souhdter, 

Soutenir, 

Valoir mieux, 

Venir, 

Voir, 

Vouloir, 



mdhalala in- 
dray^ wia- 
naiky. 

mijery. 

miverina, 

miverina. 

mahalala. 

toa, 

mahatsiaro. 

tia^ maniry, 

mihazona, 

tsara kokoa. 

tonga, 

mahita, 

( mety^ tia^ ma^ 

\ niry. 



Je pr6tends vous traiter j mikasa hitondra anew tahaka 
comme mon propre fils, \ ny za/nako naterako aho. 

'ary Rhina hampahatondraha 
any Lowe armC ny onjant/^ 
aloharC ny hanadinoako ny 
fahasoavanao^ izany hoe : 
raha hikambana ny Rhina 
$y ny Loire^ dia hohadinoi^ 
ko ny fahasoavanao, na tsy 
kohadinoiko mihitsy ny fia- 

. ntranao. 



Et le Rhin de ses flots ira 
grossir la Loire, avant que^ 
tes faveurs sortent de ma"^ 
m^moire, 



§ 51. — ^Ny Verba izay mila ny Prepositiona A alohan' 
NY Infinitiva. 

Ny (s*) apetraka manaraka ny verba dia mampiseho azy fa 
reflektiva. 



Abaisser (s'), 
Aboutir, 
Acoorder (s'), 
Accoutumer, 
Achamer (s'). 



mimngtmngma. 
tapitra. 



zatra. 
miemka. 



y Google 



Admettre, 
Aguerrir (s*), 
Aider, 
Aimer, 

Appliquer (s'), 
Apprendre, 
Appr^ter (s*), 

Aspirer, 

Assigner, 

Assujettir (s'), 

Attacher (s'), 

Attendre (s'), 

Autoriser, 

Avilir (s'), 

Avoir, 

Avoir peine. 

Balancer, 

Bomer (se), 

Chercher, 

Complaire (se), 

Concourir, 

Condamner (se), 

Condescendre, 

Consentir, 

Consister, 

Conspirer, 

Consumer, 

Contribuer, 

Convier, 

Coftter, 

Determiner, 

Determiner (se). 

Disposer (se), 

Divertir (se), 

Employer, 

Encourager, 

Engager, 

Enhardir, 

Enseigner, 

Entendre (s*), 



6S 

mamela^ manaiky, 

mihafy. 

manamptj. 

tia. 

manao^ mikezaka. 

mianatra. 

miomanay mamboatra. 
i maniry zavatra tsy " * 
• taara) 



[ 



mbola azo (zavatra 



mampanaiky ny tenany. 

miraikitra. 

manantena, 

manome fahefana. [tsy mety). 

manambany tma (amin* ny fomba 

manana (milaza zavatra hatao). 

misy fahamrotana, 

miahanakana, 

mametra-ima. 

mitady. 

mifaly, 

miara-miasa^ 

manameloka ny tenany, 

manetri-tena. 

manaiky. 



miray tetika, 

mandrava, 

miara-manofm amirC ny sasany. 

manasa, mitaana. [etc.). 

mahakiny (amin* ny vola anaovana, 

mitaona^ mampanaiky. 

mikasa mafy. 

mwmema, 

mtfaly. 

mampiasa. 

man^^arisika, 

mitaona. 

mamporisika. 

mampianatm. 

mikely ama. 
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fitre, 

Evertuer (s*), 

Exceller, 

Exciter, 

Exhorter, 

Exposer (s'), 

Fatiguer (se), 

Habituer (s'), 

Hasarder (se), 

Heftiter, 

Instniire, 

Int^resser, 

Inviter, 

Mettre, 

Mettre (se), 

Montrer, 

Obstenir (s'), 

Offrir (s'), 

Pencher, 

Penser, 

Persev6rer, 

Persister, 

Plaire (se), 

Pousser, 

Prendre plaisir. 

Preparer (se). 

Porter, ) 

Provoquer, ) 

RWuire, 

Reduire (se), 

Renonoer, 

Repugner, 

R^igner (se), 

R^udre (se), 

Rester, 

R^ussir, 

Risquer, 

Servir, 

Songer, 

SuflBre, 

Tarder, 
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verba mpanampy. 

miezdka. 

manan-tombo amirC ny katsarana. 

manaitra. 

mananatra. 

mampiseho tena. 

mampahasasatra ny tena, 

tonga zatra, 

manao vi-very, 

miahandhana, 

mampianatra, 

Yimhafinaritra. 

mana^a^ mitaona. 

mametraka. 

miantomboka, 

mampiseho. 

mikiry. 

munolO'tena. 

ta-hanao, 

mihevitra, 

mikikifra, 

miMry. 

mifaly. 

mamporisika. 

finaritra. 

miomana. 

mitaona, manaitra, mmnporisika. 

manery, 

miafara. 

munda, mahafoy. 

tsy mifanaraka. 

manaiky. 

mikasa mafy, 

mitaredretra loatra, 

mahomhy^ mnhatanteraka. 

manao vi-very, 

munompo, 

mihevitra. 

ampy. 

mitaredretra. 



y Google 



Tendre, 

Tenir, 

Travailler, 

Viser, 

Vouer, 



65 
mitarikdy mahatarika. 



mtasa. 
mikendry, 
manolO'tma hanao. 



Li'homme n'aime point k 
s'occuperde son n^ant, et^ 
de sa bassesse, 

Avez-vous jamais pense & 
offrir a Dieu toutes ces 
souffrances? 



tsy tiarC ny olona ny haha- 
tsiaro ny fahatsinontsinony 
sy ny fakamhaniany (hara- 
tsiany), 

' moa va mha efa noJcasainao 
ny hanolotra arC Andria- 
manitra ireto fanaintainanu 
rehetra ireto ? 



§ 52.— Ny Verba 


MILA NY PrePOSITIONA DE EG ALOHAN' 




NY InFINITIVA. 


Abstenir (s'), 


mifady. 


Accuser (s'), 


miampanga tena. 


Achever, 


mamita. 


Affecter, 


mihambo. 


Aflfliger (s'), 


ory. 




i heverinay resahina ; e. g., Taffaire dont 


Agir(s'), 


I il s'agit : ny zavatra hoheverina 




( izao. 


Applaudir (s'), 


mifaly. 


Appr61iender, 


misamhotra. 


Avertir, 


mananatra. 


Aviser (s'), 


mihevitra. 


Avoir besoin, 


mila. 


Avoir coutume, 


zatra. 


Avoir dessein, 


mikasa. 


Avoir envie, 


maniry. 


Avoir garde, 
Avoir Eonte, 


mitandrina. 


mmatra. 


Avoir intention, 


mikdsa. 


Avoir le courage. 


mat'Ohy^ maheri-fo. 


Avoir le temps. 


manam-potoana^ afaka. 


Avoir peur. 


matahotra. 


Avoir raison. 


marina. 


Avoir regret. 


manmina, ^ t 



Avoir soin, 

Avoir sujet, 

Avoir tort, 

Blflmer, 

Bruler, 

Cesser, 

Chagriner (se), 

Chaitger, 

Charger (se), 

Choisir,. 

Commander, 

Coiijm?ery 

ConseiHer, 

Contenter (se), 

Convaincre, 

ConvcBir, 

Corriger, 

Craindre, 

D6courager, 

DMaigner, 

D^fendre, 

Defendre (se), 

D6fier. 

Ditcher (se), 

D^accoutumer(« 

Deshabituer (se), 

Desesperer, 

Desoler (se), 

D^toumer, 

Differer, 

Dire, 

Discontinuer, 

Disconvenir, 

Disculper (se), 

Dispenser, 

Dispenser (se), 

Dissuader, 

Douter, 

Efforcer (s'), 

Effrayer (s'), 

Emp^cher, 
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misy an40f^, 

diso, 

manome im/ny^ 

maniry msfy, 

mijanona. 

mampahiory tmaif, 

maniry^ matoky. 

miantoka. 

mifidy^ mifantina, 

manMdy, 

mifona, 

mananak-a. 

mianina, 

mampanaiky fhevitra). 

mendrika, 

manitsy, 

inatahofra. 

tsy mamporistka. 

maneso. 

mandrara, 

miaro term, 

mihaika, 

mmkft. 

'^' > mijanona^ mameki. 

mamoyfo. 

ory. [mampivily. 

mitaona (Bn-dRanona tsy — ), misakanft^ 

mangataka (mdr&. 

mUaza. 

mitsdhatra, 

manda, 

miala tsiwy. 

manome^ mameh;, 

mamela tma. 

mitmna (an-dEanona tsy—). 

misalmala. 

manao izay azo afm. 

matahotra. 

misakana. ^ , 
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Empresser (g'), 

Enrager, 

Entreprendre, 

Epouvanter (s'), 

itonner (s'), 

iviter, 

Excuser (s'), 

Feindre, 

Feliciter, 

Flatter (se), 

Fr^mir, 

Garder (se), 

Gemir, 

Glorifier (se), 

Hasarder (se), 

Hater (se), 

Imputer, 

Indigner (s'), 

Ing^rer (s'), 

Inspirer, 

Jurer, 

Manquer, 

Mediter, 

M^ler (se), 

Menaoer, 

M<§riter, 

Moquer (se), 

Mourir, 

N6gliger, 

Nier, 

Pardonner, 

Parler, 

Paaser (se), 

Permettre, 

Persuader, 

Piquer (se), 

Plaindre, 

Plaindre (se). 

Prendre garde, 

Prendre soin, 

Prescrire, 



«7 

maika, 
tezitra, 
manao. 

miaeraka^ mkda aminy. 
mandla famy ny tena. 



mmra-n 
mandoJca tma, 
mifinj^njy. 
mif/indrina. 



mandoka tma^ nUrehareha, 
manao vp-mn^ 
maika, 
manems tsmy, 

mdhazo bemtra, mikasa. 

miaina^ mamorm saina^ 

miozona. 

^ an^. 

mihevitra. 

misalovana, 

mampitahetra. 

mmdrika, 

mihomehyL, maneso. 

maniry, 

tsy rmtandrina. 

mandd. 

mamela (tsiny^ etc.). 

miimy, 

mihafy^ 

mamslOn 

mitaona, 

mir^mreha. 



mitandrina. 
miandrma. 
mcmmatra na milma iaay tokom hatao. 
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Presser, 

Presser (se), 

PresTimer, 

Prier, 

Promettre, 

Proposer, 

Proposer (se), 

Protester, 

Punir, 

Rebuter (se), 

Recommander, 

Refuser, 

Re^tter, 

Rejouir (se), 

Remercier, 

Repentir (se), 

Reprendre, 

Reprocher (se), 

Resoudre, 

Ressouvenir (se), 

Rire, 

Rougir, 

Scandaliser (se), 

Seoir, 

Sommer, 

Soup90imer, 

Souvenir (se), 

Sufl^re, 

Suggerer, 

Supplier, 

Temoigner, 

Tenter, 

Trembler, 

Vanter (se), 



manery. 



mihambo. 

maniry mafy. ' 

munvpanantma. 

mikasaj manasa. 

mikasa. 

milaza mafy. 

mampijaly. 

sasatra. 

mandoka. 

manda, 

manmina. 

mifaly, 

misaotra, 

mibebaka. 

manome tsiny. 

mandatsa fena, 

mikasa mafy. 

mahatadidy. 

mihomehy. 

miterammay menatra, 

sosotra. 

mendrika, 

mampaka. 

miahiahy. 

mahatadidy. 

ampy. 

manome hevitra. 

mifo7ia. 



manao izay azo atao. 

mungovitra, 

mirehareJia, mandoka tena. 



II vaut mieux hasarder de j aleo manao vi-very mamonfi/ 
sauver un coupable que de < olo-melokaj toy izay hana- 
oondamner un innocent, ( meloka ny marina. 

Le monde se vante de faii^ 1 ^*?^^^^ ^, mampahasam^ 
HfiR ViPiiTv^nY 1 ^/^« ^y ^^ona, izao ton- 



des heureux, 



tdo izao. 
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§ 53. — LaLANA NY AMIN' NY FaNDAHABANA NY VeRBA 
MILA PrBPOSITIONA SAMY HAFA. 

(1) Ny verba roa na mihoatra dia mahazo manapaka 
objekta roa, raha samy transitiva izy, na mitovy ny preposi- 
tiona ilainy : — 

MM^^t nous lononi nos | ^^^ ^^£^ ^^ zLitsika. 
T ^^^m^ «+ .''A^*.;. «^«^,.^4. & ( matetika ako no mihevitra ny 

°^^""«' I ammy. 

Ireo sentensa ireo dia samy marina, satria ny aimer, ins- 
tmire, ary ny loner dia samy transitiva, ka mahatapaka 
objekta direkta ; ary ny penser sy ny 6crire kosa amin ny 
sentensa f ahlaroa dia samy mila ny prepositiona i. 

(2) Fa raha sendra mila objekta samy haf a karazana na 
prepositiona samy haf a ny verba dia tsy mahazo manapaka 
ny naona iray tsy niiova izy ; ka amin' izany dia tsy maintsy 
hatao hafa laharana ny sentensa. Amin' ny Frantsay dia 
tsy azo atao ny hoe : Vn grand nombre de vaisseanx 
entrent et sortent de oe port tons les mois, misy sambo 
hetsaka miditra sy mivoaha amin" itsy fitodian-tsambo itsy 
isam-bolana, na ny hoe: J'aime et j'^cris &mes enfants, 
tia sy hanoratra amkC ny zanako aho ; satria amin' ny 
sentensa voalohany ny entrer dia mila ny prepositiona dans ; 
ary sortir kosa dia ny de ; ary amin' ny faharoa ny aimer 
tsy mila prepositiona, fa ny 6crire mila ny i. Fa izao no 
izy :— 

Un grand nombre de vais- 1 misy sambo betsaka miditra 
seaux entrent dans ce port, > amin^ ity seranana ity sy 
et en sortent tons les mois, ) miala aminy isam-bolana, 

J'aime mesenfants,et jelenr ( tiako ny zanako, ai^y mxtnora- 
tois, ( tra aminy aho, 

Jereo § 14, (1), (2), ary § 60. 

§ 54. — ^Ny Partisipia Pasta. 

(1) Ny partisipia pasta raha tsy miaraka amin' ny Aoksi- 
liary dia maka ny gendera sy ny nomeron' ny naona izay 
lazainy : — ' 
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Leg inimities aoordes et ea- f »^ lolom-po rmmgma sy ma- 
oh668 sont pins a craindre \ flna tUa tUahorana kokoa 
aueles haines ouvertes et j mho ny fankahalana mi- 
a6clar668, \ seho sy voalaza. 

(2) Nj partisipia pasta miaraka amin^ ny Acd^liary etre, 
dia mif anaraka gendera sj nomirax) amin* ny sobjektan' ny 
verba, na apetraka eo alohany na eo aorianany ny sobjekta, 
ary na pasiva na intransitiva ny verba [Jereo § 55 (1)] : — 
Le fer est teous86 ; les ( dombo ny sahatra ; maty ny 

buchers sont Stouts, ( afo^ etc. 

La vertu obscure est souvent I ny fahatmram-'pamhy mam- 
j^a vertu oDSCure esi souvent j t^^^t^^ ^i^ matetika m 



Ma mere est sortie, nivoaka inmy. 

Mes tantes sont arrivees, tonya ny rakavavin^reniko, 

Leursfils sont devenus grands, efa tonga lehibe ny zanany. 
Son grand-pere est morthier, maty omalyny rai-bmy. 
Quant il vit Tume ou etaient [ raJia ndhita ny tavy kay 
renferm^es les cendres ) nisy ny lavenon* iJffippias 
d'Hippias, il versa un tor- j igy^ dia nanao ranomaso 
rent de larmes, ( havozonu. 

(8) Raha a¥oir no Aoksiliary amin* ny partisipia pasta dia 
tsy mba mifai»raka amin' ny sobjdctany izy: — 
Vous riez ? iSorivez qu'elle ( mihom^ky va hianao ? $oraty 

an, \ fa nihomeky izy, 

Mes amis OBt parl^ ; leurs | rfa niteny ny sakedrnko ; efd 

coeurs sont attendris, ( veahetsiketsika nyfony. 

Mes couaines out In, j '^"^^"""^ ^^ "^ """^ 

(4) Raha aToir no Aoksiliary amin' ny partisipia pasta, 
dia mif anaraka amin' ny objekta direkta izy raha mialoha 
ny Aoksiliary izany : — 

^6crite ^ ^^* ^^^ ^^^^ I ^^ f^^^^^y ^y no9oratanao, 

P^dro, qu'as-tu fait de nosU ^ZS7ZtSS'^ 

aiattach6wUagnUe, ( ^^^j^-'^. 

Les meillenres harangues sont \ ny ImM-tmy tmm indrindra 
celles que le ooeur a diot^es, ( dia izay tononin* nyfi. 
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Je l6s ai ehflnjids dans tcnu ) * -. -> i. , ■ t. j ■ 
^^ « j, »e h. ^ p- } ^'•^•SjaiTnS'JZ''' 

(5) Nefa raha acnianan* ny partisipia ny objekta direkta 
dia tsy miova izy tgy akory : — 
J*ai re^tt votre lettre, e/a voaratho ny taratasinao, 

C'est la v^ritd elle-meme qui ( "^i^^l^ZSLw^t 
luiadiot^oesbeUesparoles, j ^ToM^. 

i Andriamamtra dia efa nampi- 

Les Bieux ont attacli^ pres- \ di-doza tamirC ny liberty 

que autant de malhenrs a < milcy tdhaka ny tamin^ ny 

la liberty qu'^ la servitude, J fanom/poana (" Les Dieux " 

( fiUnirC ny ntaolo). 

§ 55. — FiLAZANA NY AMIN' IREO LaLANA VOALAZA EO 
ALOHA IREO. 

(1) Na dia Stre aza no Aoksiliary amin' ny verba reflektiva 
sy resiprokaly, ny pasta partisipia amin' ireo verba ireo dia 
manaraka ny lal4na toy ny fanao amin' izay miaraka amin* 
ny avoir, ka mif anaraka gendera sy nomero amin' ny objekta 
direkta raha mialoha ny Aoksiliary izy, ary tsy miova raha 
aorianan' ny pa«ta partisipia kosa izy :— 

Votre soeur s'est aohet^ de ( e/a nividy akanjo tsara tarehy 

belles robes, ( ho azy ny anahavinao, 

Cette femme s'est rendae ( efa tonga nidiran-dozaiovehi^ 

malheureuse, ( vavy io, 

lis 86 sont ugnri^s, nifanaratsy izy, 

Aohete amin' ny ohatra voalohany dia tsy miova, satria 
ny se izay mipetraka eo alohan' ny Aoksiliary dia objekta 
indirekta, ary ny objekta direkta robes dia aorianan' ny par- 
tisipia. 

Kendne amin' ny ohatra faharoa kosa dia miova, satria 
ny se izay misolo ny femme dia objekta natao eo alohan' ny 
Aoksiliary. 

Injuries amin' ny ohatra fahatelo dia mif anaraka amin' 
ny se ilay nronaona resiprokaly, satria izy no objekta direkta, 
sady midona ny sont, Aoksiliary. 

(2) Ny partisipia pasta amin* ny verba pronominal (tahaka 
ny pponaona) dia mif anaraka amin' ny sobjekta :— 
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La nuuBon s^^t 6oroTLl6e, nianjera ny trcmo: 

(3) Kanefa ny verba pronominal s'arroger, dia tey mba 
ao anatin' izany laUtna izany ; satria ny pronaona renektiva 
aminy dia obiekta indirekta, ary anefa ity verba ity dia mety 
handray objekta direkta hiany, ka dia mifanaraka amin* io 
objekta direkta io ny pasta partisipia aminy araka ny lalana 

(1) •-- 

I ny tomoon-tsoa %zay noham- 

Les privileges qne le roi j hoin^ ny mpanjakdlahy ho 

s'etait arroges excitaient un < an^ny tenany dia nahatonga 

m^oontentement gdndral, J Jmhiahiana lehibe eran* ny 

( fanjakana, 
II y avait un an que le Prince *> ^^^^t^na izay hairamn' 

kuit arrog^^ces droits. "^ ^*«^ .^ .^"'^ ** 

D cuaiu IMXV5C xj^ luvAvo, J ^^^ ^^^ rights treo. 

(4) Raha ny verba reflektiva j)ronominaly, izay objekta 
indirekta, ny pronaona f aharoa aminy no aranin* ny pronaona 
hafa, na naona izay atao objekta direkta, dia m&anaraka 
amin' izany naona na pronaona izany ny pasta partisipia raha 
mialoha ny Aoksiliary izy, ary tsy miova kosa raha manaraka 
azy. (Jereo ny lalana (4), (5) amin' ny § 54) : — 

Ny miova. 
L'indiscretion qne nous nous ( ny fahadaladalana izay nan- 
sommes reprooh^e, ( datsantsika tma, 

Ny tsy miova. 
Nous nous sommes reproche ( efa nandatsa tena tamirC izany 
Pindisor^tion, \ fahadaladalana isika. 

(5) Ny verba avoir arahin' ny partisipia pasta apetraka eo 
alohan' ny infinitiva dia azo ialonan' ny oDJektan' ny par- 
tisipia pasta, na ny an' ny infinitiva ; ka raha ny voalohany 
no atao dia mifanaraka amin' ny objekta ny partisipia pasta ; 
fa raha ny faharoa kosa dia tsy mifanaraka aminy : — 
Voici la dame qne vous avez ) inty ny vehivavy izay renao 

entendne chanter, ) nihira. 

Voici la chanson que vous ) inty ny tonon-kira izay rmao 
avez entendn chanter, ) nohiraina, 

Amin' ny sentensa voalohany, ny que misolo ny dame dia 
objektan' ny entendue izay tapahiny. Amin' ny faharoa 
kosa, ny que misolo ny chanson dia objektan' ny chanter, 
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ka tsy manapaka ny entendu izay manana objekta ao an- 
tsaina, dia quelqn'un: Yoioi la chanson qne vons avez 
entendu (quelqn'nn) chanter, i. e. : inty ny tonon-hira izay 
renao fnohirain J olona. 

Mba hahaf antarana izay verba tompon' objekta dia ovana 
kely ny laharan' ny sentensa : — 
Vous avez entendu une dame ( A*«n«5o efa na^idre vehivavy 

chanter, la voici, ( nihira^ inty izy eto, 

Voufi avez entendu chanter i hianao efa nafuire tonon-kira 

une chanson, la voici, . \ nohiraina^ inty izy eto, 

Na raha tsy izany dia adika ho Malagasy ny sentensa 
Frantsay, ka raha pasiva amin' ny Gasy ilay infinitiva amin' 
ny Frantsay, dia tsy miova ny partisipia pasta : — 

Ny miova. 
Je les ai vus repousser les ( MtaTco nandroaka ny faha- 

ennemis, ( valo izy, 

Je les ai vus prendre la fuite, hitalco nandositra izy. 
Je les ai vus trapper, hitalco nikapoTca izy. 

•"Lsrir. ''" •°- i »' •'- ^y '* «"■ 

Ny tsy miova. 
Je les ai vu repousser par les ( hitako noroahin' ny fahavalo 

ennemis, ( izy. 

Je les ai vu frapper, hitako nokapohina izy. 

^'Shlter'^''*^"*'*''**"'*'' j ""^ ^''^ '"^^ ''^ ru>lmakm. 

Ny tsy manabaka izany lalana (5) izany. 

Raha ny verba avoir arahin' ny pasta partisipia apetraka eo 
alohan' ny infinitiva no ialohan' ny objekta direkta misolo 
zavatra sy pronaona personaly misolo olona, dia objekta indi- 
rekta io pronaona personaly io ka tsy mif anaraka aminy ny 
partisipia pasta : — ^ 
Chantez la chanson que nous ( hlrao ny tonon-kira izay renay 

lui avons entendu chanter, ( nohirainy. 

(6) Ny pasta partisipia fait, raha arahin' ny infinitiva sy ny 
dfL, voulu, pu raha misy infinitiva ao an-teaina manaraka 
amin' ny objekta : — 
La maison, qu'il a fait batir ( tsara tarehy ny trano izay 

est belle, ( naoriny. 
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II a obtenu toutes les graces ( azony avokoa ny soa rehetra 

qu'il a vonlu (obtenir), ( izay mriny (ho azo). 
II n'a pas fait tons les efforts j mbola tsy nana/) izay rehetra 

qu*il a pu (faire), ( hainy (atao) ky, 

EUe n'a pas rempli tons les ( tsy mbola nahatanteraka ny 

devoirs qu*elle aurait dti | anjara-raharaha tokony (ha- 

(remplir), ( taony) izy. 

(7) Raha tsy misy infinitiva ao an-tsaina anefa manaraka 
ny du sy ny vonln, dia mifanaraka amin' ny objektany hiany 
izy :— 

On lui a accorde toutes les ( e/a nomeny azy izay rehetra 

faveurs qu*il a voulnes, ( nilainy, 
II m'a pay6 les sommes qn'il ( efa naloany ny trosako taminy 

m'a ttues si longtemps, ( izay elu izay. 

(8) Ny partisipia pasta colzte, valu raha atao araka ny he- 
viijy literal (ara-bakiteny) dia tsy mifanaraka amin' ny 
objektany, fa raha atao ara-keviny kosa izy dia mifanaraka 
mihitsy : — 

La somme que ce cheval m'a ( ny vola izay laniko tamin' ity 
co6t6, il ne I'a jamais valu, < soavaly Uy dia tsy antonom- 

{ bidiny akory. 

Quels avantages cette charge ( manao ahoana ny soa azonao 
vous a-t-elle valus, ( fumin'* ity raharaha ity ? 

Que de peines elle vous a ( endrey ny fahasahiranana na- 

ootit^es ! ( hazo anao ! 

(9) Ny pasta partisipia ialohany sy arahin' ny que, na eo 
anelanelan ny que sy ny qui, dia tsy mifanaraka amin' ny 
objekta : — 

La chimie que vous avez ( ny Kemi-stry izay tianao hia- 
voulu que j'^tudie, i narako, 

Avez-vpus r.,u les estampes ^fjf^ 37/33 
que le vous ai infonnd qui < *3' J„„"L»v,v„^XJl-i^Z 

^ \ aminao ? 

(10) Ny pasta partisipia amin' ny verba neotra, miaraka 
amin' ny verba avoir, sy ny verba impersonaly, dia maz^na tsy 
miova : — 

Que de bien n'a-t-elle pas fait, i manao ahoana ny soa izay 
pendant le pen de jours < vituny tamin^ ny andro 
qu'elle a rtgn6 ! ( vitsy izay nanjakany ! 
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Les chaleurs excessives qu^il ( ny hafanana loza loatra 
a fait, ont caua^ beauooup \ faty dia niteraka aretina 
de maladies, ( betsaka. 

(11) Raha en no objektan' ny partisipia pasta dia tsy mi- 

fanaraka izy : — 

i ' J r -J. n ( ^woa efa nihinana voankazo 

Avez vous mange des fruits ? ( ^^ 4^ ^ 

J^en ai mang6, efa nihinana aho. 

Tont le monde m'a offert des j ny olona rehetra dia efa na- 

services, et personne ne < nolo-tenahanompoahy^nefa 

m'en a rendn, ( tsy nisy nanompo ahy. 

Tsy mif anaraka koa izy raha atao miaraJca amin ny adverba 
milaza koantity (habeny na hakeliny) ny en, ka manaraka 
ny Aoksiliary na ny pasta partisipia io adverba io : — 
Je n'avais plus d hamegons, ( tsy nanana fintana intsony 

mais j'en ai beaucoup | aho, kanefa efa nividy he- 

achete, ( tsaka (indray), 

II n'avait plus de chevaux, i tsy nanan-tsoavaly intsony 

mais il en a acliet6 plu- | izy, nefa nividy maromaro 

sieurs, ' (indray). 

(12) Ny fisian' ny en anef a tsy mahasakana ny fif anarahan' 
ny pasta partisipia — I. Raha mananaobjektadirekta mialoha 
ny Aoksiliary izy : — 



Cassius, naturellement fier et 
imperieux, ne cherehait 
dans la perte de C6sar que la < 
vengeance de quelques in- 
jures qu'il en avait reQnes, 



Kassius, izay sady foizina no 
miavonavona, dia tsynitady 
na inona na inona tamirC 
ny nahafatesarC iKaisara 
afa-tsy ny famaliana ny 
fanimbana sasany izay efa 
noraisiny taminy hiany. 



Tj^ J A . I . ( misaora an* Andriamanitra 

^ ' { noho %zany. 

II. Raha akambana amin' ny adverba milaza koantity izy, 
ka mialoha ny Aoksiliary izany adverba izany : — 

i, ( Jitomhon* \ 

ara/ca ny | ^^^^^^» ] ny 
boky nananany no nama- 
krnny hebe kohoa. 

Pi„„ -1 ji • ^ • if araka ny hamaroan" ny $a- 

r lus il a eu d amis moins il \ J . ^ 1. -^ • » 

a. cu IX axxxxa iixuxiio i jg;^^^Yiy HO havttsian ny 

en a conserves, ) x^^z... 

[ notanany^^^^^^Q^^ 
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(13) Ny teny hoe le peu amin' ny Franteay dia manan- 
kevitra roa : nulaza zavatra kely Izy, na tsy fisiana. 

Eaha milaza zavatra kely izy, dia mifanaraka amin' ny 
naona izay manaraka ny le peu ny partisipia : — 
Le peu d'afEection que vous ( ny fitiavana My izay 'nose- 
lui avez t6moign6e lui a < honao taminy efa nampa- 
rendu le courage, ( heri-fo azy indray. 

Raha atao hilaza ny tsy fisiana kosa ny le peu dia tsy 
miova ny partisipia : — 

Le peu d'affection que vous / ny tsy fisvam-pitiavana izay 
lui avez tenioigne,radiScou- 1 nasehonao taminy efa nam- 
rag6, ( pamoyfo azy. 

(14) Ny partisipia pasta suppose, noheverina; excepts, 
afa4sy; passe, lasa; conxpns, mbamy ; joint, inclus, 
voakambana; raha ao an-tsaina hiany ny Aoksiliary, dia 
mifanaraka amin' ny naona raha mialoha azy izany, fa tsy 
miova kosa raha ao aoriana : — 

Vous trouverez ci-joint la [ ho hitanao voakambana eto 
copie de la letter que M... < ny dikan'* ny taratasy izay 
ma ecrite, ( nosoratan^ iM... tamiko. 

'ny sarin^ ity vorona ity dia 

Le dessin de cet oiseau m'a efa nampitondraina ho ahy 
ete envoys d' Angleterre, < avy any JSnglanda mbamin' 
avecladescriptionci-jointe, ny filazana izay voakam- 

L bana eto, 

Vous trouverez ci-inclus, | ho hitanao voakambana ato 
copie de ma lettre, \ ny dikan^ ny taratasiko, 

Je vous recommande les cinq ( tiako hovakinao ny taratasy 
lettres ci-incluses, ( dimy izay voakambana eto. 



§ 56.— NY AD VERBA. 

Lalana. — Ny Fitoeran' ny Adverba. 
(1) Amin' ny Frantsay, ny Adverba izay entina hilaza ny 
verba amin' ny tensa tsotra dia maz^na no atao aorian' ny 
verba : — 

[ manao ahoana ny habetsaharC 

Que de gens prennent hardi- ) ny olona izay muka ny endri- 

ment le maaque de la vertu ! j ky ny fahatsaram-panahy 

( amin-kahasahiana ! 
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(2) Ny adverba milaza toerana dia atao aorianan' ny Aok- 
siliary, ary izay atao fanontaniana dia eo alohany kosa : — 
Oil est votre f r6re ? aiza ny rahalaUnao ? 

II est ici, inty izy eto, 

(3) Amin' ny tensa kompaonda dia apetraka eo anela- 
nelan' ny Aoksiliary sy ny partisipia ny adverba : — 

Vous avez mal fait, efa diso hianao, 

II nous a bien regus, nandray anay tsara izy. 

(4) Ny adverba milaza f omba izay miaf ara amin' ny ment 
amin' ny tensa kompaonda dia azo apetraka eo aloban' ny 
partisipia, na eo aorianany raha dia lava loatra na arahin' ny 
teny hafa mamaritra azy koa. Kanefa raha arahin' ny teny 
hafa toy izany izy dia tsara ny manomboka ny sentensa 
amin' ilay adverba : — 

Oela est heureusement ex- \ 

CeKt' exprimfe heureuse- \^^^i^ ^^^^ ^^^V- 

ment, ) 

Heurensement il est venu ^ i tonga tsara tamirC ny fotoana 

temps, ) izy. 

(5) Ny adverba aujonrd'hui anio; demain, ampitso; 
hier, omaly ; dia azo apetraka eo aloha na eo aorianan' ny 
verba, nef a tsy mba azo atao eo anelanelan' ny Aoksiliary sy 
ny partisipia. Ny adverba davantage hoa dia manaraka 
ny partisipia : — 

^td?r ^''''' '■'^•\ tonga androanyizahay. 
Yotre frere s'est blesse hier, naratranyrahalahinao omaly. 
Aujonrd'hui, il fait beau ( tsara ny andro anio ; fa ho 
temps ; demain il pleuvra, ( avy ny orana rahampitso. 

§ 57. — Fandinihana ny amin' ny famerenana ny. 
Adverba. 

(1) Ny adverba fampitahana plus, moins, dia tsy maintsy 
averina isan' ajektiva izay faritany: — 

moms obstine que son | \hau ny rahaUhmy izy. 

(2) Ireo adverba ireo sy ny adverba milaza koantity, dia 
tsy ilaina haverina eo alohan' ny isa-naona ; nefa ny pre- 
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poBitioua de, izay tsy maintsy atao ao anelaudan* uy ^u, 
trop, beaaconp, taat, plus, moins, autant, assez, eombien, 

sy ny naona na uy ajektiva atao toy ny naona mandrakariva 
dia tey maintsy averina iswi-javatra lazaina : — 

T, , .. 4.^«4. ;i^ • it»u ho msy fahasoMranana 

II n y aurait pas tant de peine i ^ fafmiana ton izimu 

et de misere dans ce monde, ) ,£..•:{» -^^^ *^.*^i^ ?,^^ 
' \ amm izao tmvtolo imo, 

i.e Ubraire a DeaBX^Oup ae i ^^^^^^ ^. mpivaro-hohy 
bons et de mauvais ou- < ., ^ ^^ ^<^v5» ^.,4^^^^ /7^,« 
vrages dans son magasm, ( J. ^ ^ 



(3) Ny adverba mieux, tsaratsara JcoJcoa ; pis, ratsiratsy 
hokoa^ dia tsy azo akambakambana amin' ny ajektiva meil- 
lenr sy pire. 

§ 58. — ^Ny Adverba fandavana, 

(1) Amin' ny sentensa tsotra ny fandavana dia vitan' ny 
ne apetraka atohan' ny verba sy ny pas, point, jamais, etc., 
atao aorianany. Ary raha amin' ny sentensa kompaonda dia 
atao anelanelan' ny Aoksiliary sy ny verba ny mariky ny 
negativa f abaroa : — 

Le del snr nos sonhaits ne ( ^^^ mamhoaira ny zavatra 

..glepasleschoses, j l^J^^'^^^^^^ 

Romen'atta<)hepoiutlegi^e(«^^^^^«>/?^^^^^^.^^^^ ^'^- 
k la noblesse 1 ^^^^ ^^^^ miMtsy no 

' ( omena raharaha arribony, 

II n'a jamais dit oela, j %J^*^^^ ^^^^^ ^^^V « ^ 

Je ne chante guere, saiky tsy mihira akory aho. 

Hita amin' ireo ohatra ambony ireo fa ny negativa point 
dia mahery kokoa noho ny pas. Ny hevitr' ireo teny roa 
ireo, izay tena naona, atao toy nv adverba, ary mampiseno ny 
hevitry ny negativa ne, dia azo nazavaina toy izao :— 

N'allez pas dia tahaka ny hoe ; n'allez nn pas, azsa 
mandeha indray mandingana, N'allez point kosa, tahaka 
ny hoe n'allez nn point, aza mandeha na mifindra hoatra ny 
Mrigirika aza (ha kely akory aza). 

(2) Raha presenta na pasta infinitiva ny verba dia azo 
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abambana ny negativa roa eo atohan* uy verba, na afcao ane- 
kwaelany ay ver wi ;— 

Pour xve jamais avoir menti, \ 

na Pour n'avoir jamais > satria tsy mbola nandainga. 
meuti, ) 

Ny voalohany amin' ireo no maz^na atao. 
(3) Ny negativa faharoa dia azo ajanona aorian' ny verba 
pouvoir, oser, savoir ary cesser : — 



Non, je ne puis souffrir qu'un 
de leurs vaisseaux f aase 
naufrage, 



tsia^ tsy tohako raha hisy ho 
simba na dia iray aza amin" 
ny sambony. 



n'osait rentrer, 

Qui vit hai de tons, lie sau- 
rait longtemps vivre, 



Dans son appartement, elle ( tsy sahy niditra too amin'' ny 

^'tranony izy. 
izay velona an-kahalain^ ny 



olona rehetra dia tsy mba 
ho ela velona. 



La liberty ne cesse d'etre ( t&Jcony hotiavina mandraJca- 
aimable, ( riva ny liberty, 

(4) Ny pas na paint dia tsy atao raha faritan' ny teny 
negativa hafa ny verba, toy ny jamais, guere, ni, nul, nul- 
lement, aucun, personne; ny ne rana arahin' ny que, 
dikan' ny hoe monja^ hiany ; ary ny ne arahin' ny plus, dia 
tsy int^ony ;— 

J'ambition, seigneur, n'a ( ny faniriana, tompoJco^ dia 

gn^re de limites, ( saiky tsy manam-petra. 

Nul n'est heureux, s'il ne [ tsy misy sambafra raha tsy 

jouit de sa propre estime, ( manaja tma izy, 
Personne n'aime k reoevoir de ( tsy misy olona ta-handray 

conseils, ( anatra, 

Un m6chant ne sait jamais ( ny ratsyfanahy tsy mba ma- 

pardonner, ( halala izay hamela heloka. 

(5) Raha miaraka amin' ny verba roa ny negativa dia 
akambana amin' ny iray izay kasaina hofaritany : — 

Je ne puis pas y aller, tsy afaka ho any aho, 

Je puis ne pas y aller, afaka tsy ho any aho. 

II n'ose pas le dire, tsy sahy milaza izany izy. 

II ose ne pas le dire, sahy tsy hilaza izany izy. 
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(6) He atao araka ny fomban' ny idioma. Ny n^ativa 
ne dia atao manaraka ny konjonktiona ^ moins que, raha 
tsy ; de peur que, de crainte qxk^^fandrao^ kanefa tsy fan- 
davana na negativa ny heviny, toy izao : — 

A moins que vous ne lui par- ( raJui tsy mitmy aminy Ma- 

liez, ( nao. 

De peur qu'on ne vous trompe, fandrao voafitaka hianao, 

(7) Ny ne dia atao toy izany koa raha manaraka ny autre, 
samy hafa ; autrement, 7^a7ia tsy izany y hafa ; plus, moins, 
mieux izay maneho fampitahana, ary manaraka ny verba 
craindre, avoir peur, trembler, appr6hender, empScher. 

II est tout autre qu'U ix'6teit, { ^•^^1^%!^^''^ '"'^'"''"^ 
II parle autrement qu' il ( hafa mho ny ataony ny te- 

nagit, ( niny. 

II est plus modeste qu'il ne le ( maotina kokoa izy noho ny 

parait, ( Jijery azy. 



Je Grains presque, je crains, 
qu*un songe ne m'abuse, 

Vous avez bien peur que je ne 
change d'avis, 



manahy oho fandrao misy 
nofy mamitaka ahy. 

matahotra loatra hianao fan- 
drao miova hevitra aha. 



La pluie empecha qu'on ne ( ny orana no nisakana ny 
86 promen^t dans les jar- < fitsangantsanganany tem/ 
dins, ( an-tanimboly, 

(8) Tsy atao toy izany anefa ny ne raha negativa ilay 
tapa-tsentensa mialoha azy, toy izao : — 

II ne parle pas autrement ( tsy mba hafa noho ny ataony 

qu'il agit, ( ny teniny. 

II n'est pas plus modeste qu*il (tsy mba maotina kokoa noho 

le parait, ( ny fijery azy izy. 

(9) Manaraka ny craindre, appr^hender, avoir peur, 
trembler, dia asiana^^s manaraka ny ne^ raha irina ho tan- 
teraka ilay zavatra lazain' ny verba faharoa, toy izao : — 



Je crains qu*il ne vienne ) l-t ^ i ^ 

^ I amko tsy lio tonga izy, 

tsy ho tonga m 
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§ 59. — ^Ny PrEPOSITIONA KoMPLEMBNTAN* NY PREPO- 
SmONA TSOTRA SY KOMPAONDA. 

(1) Ny prepositiona dia azo zaraina ho telo toko, ai*aka ny 
komplementany : — 

1. Ny prepositiona manapaka ny naona ka tsy ampiana 
prepositiona naf a. Ireto no izy * : — 



A, 

Apres, 
A travers, 

Attendu, 

Avant, 
Avec, 

Chez, 

Conceraant, 
Contre, 
Dans, 
De, 

Depuis, 

Demure, 

Des, 

Devant, 

Dnrant, 

Pour, 

Sans, 

Sauf, 

Selon, 
Sous, 
Suivant, 
Sur, 



«(?, any, 

aoriana. 

mamahy, 
i noJw ny amirC 
\ rty. 

aloha. 

miaraka, f 
i ao amirC ny 
\ tranon-d, 

ny amin' ny. 

manohitra. 

ao anatiny. 

an\avyamm\ 
i hatry^ hatra- 
\ rny. 

ivoho^ aoriana. 
I avyamy^raha 
\ vantanyvao. 
( aloMy anolo- 
\ ana. 

mandritra. 

noho ny. 

tsy misy. 
soa aman'tsa- 
ra. 

araka ny. 

amhany. 

araka ny. 

ambony. 



En, 
Entre, 
Envers, 
Excepte, 

Hors, 
Hormis, 

Joignant, 

Malgr^, 

Moyennant, 

Nonobstant, 
Outre, 

Par, 

Parmi, 

Pendant, 

Touchant, 

Vers, 

Void, 

Voila, 

Vu, 



aOy amtn ny. 
anelanelany. 
manatona. 
afa-tsy. 

afa-tsy (jereo 
hors eto am- 
hany). 

mampikamla- 
na. 



na am 

aza. 

amin' ny (mi- 
laza zavatra 
anaovana.) 

kanefa. 
( hafa^ raha tsy 
\ izany. 
i amin ny^ nofw 
\ ny. 

ao amin' ny. 

mandritra. 

ny amin* ny. 

manatona. 

inty. 

indry. 
J rahamihevitra 
\ nyamirCny. 



* Vj dikftQ* Ireto prepositiona ireto indntindray dia tsy tena mahayoa ny heriny marina 
amin* ny Frantsay, fa akaiky aiy indrindra. 

t Ny Masany amin' ireto prepositiona Ireto dia mila ny boe amin' ; n' ny, etc., amin' ny 
dikany Malagasy. 
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2. Prepositiona misy ny preposibiona de miaraka aminy : — 



noho ny amirC 

ny. 
eo amM ny 

ilan\ 
misarona, 
mitovy rano. 
an-keriny. 
i ambany^alokay 
I fiarovana, 
amM ny (mi- 
laza olona 
anaovana. 
; arahanyfom^ 
ba, 
afa-tsi' 
( raha ny amM 
\ ny. 
afa-tsy, 



A cause, 

Icot^, 

A convert, 
Afleur, 
A force, 

A rabri, 

A la faveur, 

A la mode, 

A la reser\"e, 

A regard, 

A Texception, 

A 1 exclusion,! rim ny 



A rinsu, 
A Topposite, 
A moins, 
A raison. 



\ 



Au dedans, 
An dehors, 
Au delk, 
Au-dessous, 
Au-dessus, 
An-devant, 



tsyfantatra. 

Icanefa. 

raha tsy. 

noho; sadyfa- 
nao amin' 
ny filazana 
vidin-java- 
tra. 

00 anafiny. 

ao ivelany. 

ankoatra, ery, 

ambany. 

ambony, 

anoloana. 



ho solon* ny. 

ampovoany. 

ojurM ny (mi- 
laza zavatra 
anaovana). 

mifanandrify^ 
mitovy rano. 
( manahy fan- 
\ drao. 

akaiky. 
tmanao h/) tu- 
I kalony (vi- 
( diny). 

mifanandrify^ 
i (f anaovana vy 
[ very). 

manodfidina. 

mamaky. 
( ahalaniana 
\ (vola, etc.) 

\ tahaka izao^ 
t ^ty. 
ao anatiny. 



Au-lieu, 
Au milieu, 

Au moyen, 

Au niveau, 

Au p^ril, 
Aupres, 
Au prix, 

Au rez, 

Au risque, 

Autour, 
Au travers, 

Au d^pens. 



En de9a, 

En dedans. 
En d^pit, 

Faute, 



Attenant, 
Jusque, 



Hors, 

Le long. 

Loin, 

Pr6s, 

Proche, 

Yis-a-vis, 

Ny Prepositiona arahin' ny ^ dia ireto : — 

ralui ny amin* 
ny. 
Quant, \rahanyamin' 



na dia. ..am. 
I tsy misy, tsy 
\ ampy. 

ivelan^ ny. 

manaraka. 

lavitra. 

akaiky. 

akaiky. 

mifa^iandrify. 



mikambana. 
hatramin^ ny. 



Par rapport. 
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§ 60. — ^Ny AMIN' NY FANAPAHAN' NY PrBPOSITIOKA NY 
OBJEKTA. 

Ny laMa izay efa nasebo [§ 14 (1), (2) ; § 53] ny amin' 
ny f anapahana ny ajekfciva sy ny verba, dia mihatra amin' 
ny prepositiona koa. Raha sahala ny komplementa (f ame- 
nony) amin' ny prepositiona roa dia tsy tokony haverim- 
berina izany komplementa izany ; fa raha samy haf a izy 
dia tsy maintsy samy atao araka ny marina aminy avy. 
Koa amin' izany dia tsy marina ny hoe : Un maf^istrat 
doit tpvgours juger suivant et conform^ment aux lois, 
ny andrianibaventy dia tokony hitsara mandrakariva araka 
ny lalana sy ny mifanaraka aminy ; satria ny prepositiona 
suivant dia tsy mila prepositiona, ary ny adverba conform6- 
ment tsy maintsy arahm' ny prepositiona i. Ka dia tsy 
maintsy izao no marina : — 

Un magistrat doit toujours \ ny lehihe dia tokony hitsara 
juger suivant les lois, et r araka ny lalana mandra- 
conform^ment k ce qu'elles I kartva, sy araka izay voa- 
prescrivent, / lazan' {ny lalana), 

§ 61. — Famerenana NY Prepositiona. 

(1) Ny prepositiona a, de, en, sy ny sans dia tsy maintsy 
averina isan' ny komplementany, na naona izany, na pro- 
naona, na verba : — 

^ny fahaiza)ia mandaha-teny 
dia zavatra mahasoa mihi- 



L'61oquenee est un art tres- 
s^rieux, destine i instruire, 
^ reprimer les passions, k < 
corriger les moeurs, k sou- 
tenir les lois, etc.. 



tsy, voaomana hofampiana- 
rana^ sy handresy nyfaha- 
tezeranay hanitsy nyfomba^ 
ary hiaro ny lalana. 



Telle est la multitude, et sans ( '"^ ^''V f ^ ««^^^«' ^y 

frein, et sans loi, f"^ ' ^''J '7 ^'""'''^ ^'•^ 

' ' \ tsy manana lalana, 

(2) Ny prepositiona hafa dia averina koa alohan' ny 
naona sy pronaona ary verba, raha tsy mitovy hevitra ireo 
komplementa ireo, fa raha izany dia atao amin' ny komple- 
menta voalohany hiany ny prepositiona, na eo alohan' izy 
rehetra araka izay tian' ny mpiteny ;-«- 
Je vous donne eeci pour vous .( omsko ho anm sy ny rahala- 

et pour votre frere, ( hinao ity. 
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II perd sa jeunesse dans la ( "^t^ZZ.ZS .'^^t: 
i^llesse et (dans) la voJ hatamrany amm nyfijeso- 

§ 62. — Fakdinihana ny Prbpositiona sasany. 

(1) Avant, dia milaza fialohana amin' ny fitoerana sy fo- 
toana ; devant kosa dia milaza zavatra mifanandrify eo ano- 
loana fotsiny hiany : — 

fmandeha alohanao aho^ i.e. ma- 
ndeha ahhalohanao koJcoa 
1. 7 1 T. 

a/w^ na eo alohanao aho 
amin' ny fandehanana, 
Je marche devant vous, mandsha eo anoloanao aho. 

(2) En, i, dans. Ny hevitry ny en dia tsy voafetra kokoa, 
sady malalaka kokoa noho ny dans. £n dia mazana no 
atao eo alohan' ny fizaran-tany, sy fanjakana, etc., ary koa 
atao alohan' ny naona izay atao malalaka ka mahafaoka be, 
sady tsy tokony ho faritana ny artikola definita ; ^ atao alo- 
han' ny anaran-tananai ; ary dans alohan' ny teny izay fa- 
ritan' ny artikola definita na ny ajektiva demonstrativa : — 

En Europe, en France, ij""^ ^^<??'?' '^'^^ ^K^^'"^ 
Paris, i^i, ma chambre, j r;^^^' ^ ~' «^ 

surledos, ) ^ ^^^V Wo. 

Dans TAmerique m6ridionale j any Amerika Atsimo dia tsy 
le boeuf etait absolument | mhafantatra aTcory ny om- 
inconnu, ( hy. 

(3) Chez dia mety ho dikan' ny teny hoe : eo amin' ny^ 
ao amM ny tranon-d , etc. : — 

Chez votre p^re ; chez vous, \ '^ ""^^^V tramn-draimo ; 
^ ^ { ao amtnareo. 

La condition des com6diens / ny mpanao comedy dia ratsy 
6tait infdme chez les Ro- \ laza loatra tea amin' ny 
mains, et honorable chez j Bom^na^fa nohajaina kosa 
les Grecs, \ teo amin* ny Chrika, 
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§ 63. — Fandinihana malalaka ny Prbpositiona, 

(1) Ny modon' ny verba izay manarakany prej)ositionadia 
infinitiva. Ny apr^s dia manapaka ny verba amin' ny paata 
infinitiva, ary ny «n dia manapaka amin' ny partisipia pre- 
senta, ary ny k kosa dia manapaka ny presenta infinitiva, 
fa afa-tsy izany, ny prepositiona izay mety harahin' ny 
verba dia manapaka azy, na amin' ny presenta na pasta 
infinitiva : — 

En arrivaat, elle se mit k ( raha vao tonga ii^y dia nito- 
pleurer, ( many. 

II riait tout m ine parlant, j ""^^^V ^V '"^ "^H^^ ^■ 

Apr68 avoir parl6. il sortit, { '''^{X'^ '**^^ ^^ ^'^ ""^ 

Sans savoir oe qu'il f aisait, n^a tsy nahalala iiuxy nataony. 

Je I'ai fait pour vous plaire, j "^^^ ^"^ "^^ ^^^^^^ 
'^ ( anm. 

On le chaasa pour avoir ( nandroaka azy izy noho 'ny 

menti, ( nandaSngany. 

Elle sortit apr^s avoir din6, j ~^ ''^ ^^^> ^^^ ^^«- 

Nous venions d'arriver, vao tonga izahay (tamitC izany). 

Ds sont i traveller, miam izy. 

(2) Amin' ny Frantsay dia tsy maintsy mialoha ny kom- 
plementany mandrakariva ny prepositiona :~ 

Be quoi parlez-vous ? ny amivH inona no teneninao ? 

A qui parlez-vous ? iza no itenenanao ? 

(3) Ny prepositiona no atao anelauelan' ny verba roa izay 
miray sobjekta ; fa konjonktiona kosa no atao raha samy 
hafa ny sobjekta : — ' 

{nataoko izany mba hahafaly 
anao, i.e., mba kampifalia- 
ko anao,. 

Je I'ai dit pour ^WiX le 84che, | "^^j^^^y-^ '"*'' ^^^' 

(4) Baha atao eo anelanelan' ny verba roa izay miray 
sobjekta ny konjonktiona dia ampiana ny prepositiona de 
izy:— 

lis s*avanc6rent afin de mieux ( nandroso izy mba hdhita tsor 
voir, \ raimra h>koa. 
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(5) Raha atao eo anelanelan' nj varba roa izaj samj haf4i 
Bobjekta nj prepositiona dia ampiana que izy : — 
Je I'ai fait ayant qu'ils ar- i vitdko taloharC ny nahaton- 

rivassent, ( gavany kcmy. 



§ 64.— NY KONJONKTIONA. 

Ny Fanapahan* bty Konjonktioka. 
(Jereo § 48.) 
(l).Ny konjonktiona dia manapaka ny verba manaraka 
azy amin' ny indikativa, conditionnel, na amin' ny sobjonk- 
tiva : — 

II est sur que je I'w dit, car ( '"'"^^ "T"^^ ^ -^^ "*'T 
Um'aratendu, j ^ny alu,, fa nandre ahy 

II fut d^id. qu'il partirait, j '^^^^t^^X!''' ^'^ "^ 
ftuoique vous le sachiez, na diafantatrao aza izany, 

(2) Ny konjonktiona tsy mba mahatapaka ny infinitiva ; 
ka noho izany, raha sendra tsy maintsy hatao eo anelanelan' 
ny verba roa miray sobjekta ny konjonktiona dia asiana ny 
prepositiona de [§ 63, (4)] : — 

II Vint ici de penr d'etre vu, j ^^^^^■^^ ""^*"'^'' "^ 

(8) Ireto konjonktiona manaraka ireto dia arahin' ny 
sobjonktiva amin' ny Frantsay, na inona na inona no modony 
amin' ny Malagasy. Ireo voaisy marika kintana dia asiana 
ne alohan' ny verba manaraka azy [§ 58, (4)] : — 

En eas que, raha sendra. 

Encore que, na dia aza. 

Jusqu'^ ce que, mandraka. 



Afin que, mba. 

• A moins que, raha tsy. 
Au cas que, raha. 
Avant que, alohan* ny. 
Bien que, na dia....uiza, 

• De crainte ) /• ^ j^.^^ 
que, y^^rao. 

De peur que, fandrao. 



Loin que, lavitra ny.., 
t Malgr6 que, na dia... aza. 
Nonobstant ) ^^ ,. ^^^ 
que, ]nadui...aza. 

Non que, tsy ny hoe... 



t AtM miaraka amln' ny T«rba atom moi^a. 
Mai^osx' «j*il sk ar, na dia MUky namMba tena aaa icy. 
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Non pas qne, tsy ny hoe... 
Pose que, {roM^^^ 

Pour que, niba. 

Pourvu que, rdha. 

Quoique k peine k mes maux 
je puisse resister, j'aime^ 
mieux les souffrir, que de 
les m6riter. 



Quoique, na dia. . ,aza. 
^am que, tsy rmsy... 
Soit que, no, raha. 

Suppose que, {'•'^^'^«« 

na dia mtla tsy Jw zakako aza 
ny manjo dhy^ dia aleoJco 
miaritra izany^ toy izay ho 
mimdrika izany. 



En cas aue vons persistiez, Ifandrao ndkiry hianao^ Tea dia 
il fauctra que j'allegue an ) holazaiJco amin* ny zanah* 
prince et au roi meme votre J andriana sy ny mpanjaka 
mauvaise sante, ( aza ny tsyfahasalamanao. 

(4) Ny konjonktiona de manidre que, de sorte que, en 
Borte que, Tea amirC izany dia ; tellement que, mba, ka dia ; 
si ce n est que, sinon que, raha tsy^ — ireo dia manapaka ny 
verba manaraka azy amin' ny indikativa na conditionnel, 
raha milaza f otsiny ny verba miaJoha azy ; fa amin' ny sob- 
jonktiva raha milaza faniriana, na didy, ny verba mialoha: — 

deser^tirer, ^ ) ^ i^V ^^ritsy nmla. 

Faites en sorte qu'on soit ( mitondra tena tsara mha han- 
content de vous, ( kasitrahan' ny olona anao. 

(5) Ao amin' ny sentensa, raha misy verba roa na mihoatra 
tapahin' ny konjonktiona iray, dia asiana que ny verba f aha- 
roa sy ny verba manaraka, na raha tsy izany dia averina mi- 
hitsy ny konjonktiona : — 

malade > ^s^ka^ raha marary tsika^ 

II faut d4 mMecins, il faut ^^ mUadokotera, sy milu 

desavocats, / ^JP^^^-^l(^rm. 

Si vous partes et aue vous i raha mandeha hianao^ ka t^ 

vouliez me prendre avec ' hitondra ahy hiaraka ami- 

vous, ( nao. 

(6) Ny konjonktiona hafa dia mazlina manapaka ny verba 
amin' ny tensa mitovy amin' ny Malagasy : — 

Fais du bien aujourd'hui ( manaova soa anio raha mUla 
puisque tu vis encore, ( vehna hianao. 
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Eien n'ebloiiit les grandes f fsy mha misy nuxhatalanjona 
ames, {Mtroe que rien n'eit < ny saina tsara^ satria tsy 
plus haut qu'elles, ( misy ambony noho izy. 

Ny amin' ny konjonktiona si, jereo § 46, (3), (4). 

§ 65. — ^Ny amin' ny Kapitaly. 
Ny Frantsay dia tey mba manao kapitaly ny adjektiva, 
raha tsy atao toy ny naona izy, sy raha milaza olona, ary 
anarana: — 

Ce monsieur est-il frauQais ? moaFrantmy va io UhUahyio T 
O'est un Prangais, Frantsay izy, 

Est-il franQais ? Frantsay va izy ? 

Cettedameeat-eUe anglaiw? { ""^ /^% ^« ^ ^'^^'^^^^^ 

C'est une Anglaiae, Enylisy izy. 

Elle est anglaise, Englisy izy. 

Apprenez-TOuslefraiKjai.? \^rnmm^t0ny Frmtsay va 

Je n'apprends pas Tanpflais, tsy rrmmatra tmy Englisy aho. 
J'attends le Frangais qui ( miandry ilay Frofntsay izay 

demeure ici, ( monina eU) aho. 

Le departement des Basses- i nyfizaran-tanyamirCnyAlpa 

Alpes, ( ambany. 

Le royaume des Fays-Bas, ny fanjahmi ny Netherlanda. 

§ Z^. — Gallicismes, na Idioma. 
Ny Gallicismes na idioma dia betsaka amin' ny Frantsay. 
Indreto misy maromaro amin' ny hain-teny toy ny ohabolana, 
ary efa nataonay izay hahitana fitenenana amin' ny Gasy 
izay mahavoa ny heviny indrindra. Tsara indrindra raha 
mba mandinika tsara ireto idioma ireto ny mpianatra, 
indrindra fa ireo tsy mba azo adika araka ny isam-bakiteny. 
Ny idioma •mbamin' ny ohabolana dia manampy hahalalana 
ny toetra sy ny fomban' ny firenena, ary ny fandinihana azy 
manampy be amin' ny fianarana tenim-pirenena : — 

Ce piano n'est pas d'acoord, efa maty ity piano ity. 

Arrangez cette affaire k ( ataovy amin* izay hifancpra- 

I'aimable, ( hami ity rahardha ity. 

Nous sommes d'accord sur ) .j. i * -w • » • 
ce wint ^^ \ mifanaraka %s%ka amm' %zany. 
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Quel 4ge doimeriez-voiis a oet i mba tokony hofiry taona moa 

hpmme ? \ w olona to hoy hiamo ? 

Cela fera bien mon affaire, antomna ahy tsara izany. 
AUons au fait, f ^^ nyfoto-javatra indrindra 

{no horesahintsiica, 
Vous mebfcez ma patience ^ ) - , ^ ., , 

bout, \^^ ^'^y f^^Ka oho ny aminao. 

Ce sont deUx t^tes dans un ) . . . . 

bonnet, I '^'^^^V ««*^ '^y roroa. 

Vous avez toujours oes propos ( ataonao mandrakariva ireo 

a la bouche, ( tmy ireo, 

Entre nous soit dit, ce n'est ( ^^^ ^^*^' *^^^ ^y ^^^^ 
pafi la mer k boire, i ^'^ ^*^ toJcony ho zavatra 

\ sarotra akory izany, 
Vous ne savez plus de quel ) , . , . , . 
bois faire fl^che, j ««^*^«^^ ^oatra hmnao. 

J'avais ce mot sur le bout i tea an-tendro-molotro ireo tmy 
des levres, ( ireo. 

C'est son bras droit, | ^^,^ mahafatra-po azy in- 

{ dnndra, 

II nous a ferme la porte au ( ^*^*«^^ mhatom ny varava- 
nez 1 ^^^ ^^^ 'mfe^ hiditra 

' (. izahay, 

Vous allez toujours droit au f ny foto-javatra indrindra no 
b^*') t icendrenao mandraMriva, 

En tout cas je leur remettrai ( ^ f ^^^ «A<?«/W5 m? wzamj5<? 

votre lettre ] (^hoana dm homeko azy ny 

' ( taratasinao, 

Ne voyez-vous pas qu'il rit I moa tsy mba hitanao va fa 

sous cape ? ( mihomehy anakam-po izy ? 

Nous avons pique des deux, nasianayzapiraonany^avaly^ 
Nous en sommes sur oe ) • » • ^ . , ., ' 

chapitre 4 ^^ ^'^^^ izany no tenemntsika. 

Oh I pour le coup, vous avez ie! mba marina ny anao 
raison, \ tamin' iny. 

i mivily amin^ fiy foto-javatra 
Get orateur bat la campagne, ] alahany ity mpanddha-tmy 

( ity. 

Parlez-moi a coeur ouvert I ^^ ^^ ^^^ misarontsa- 
' ( rona amiko. 
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Nous avons couch6 k la belle ( nandry teo an-^kalamanjana 
etoile, ( izahay, 

Jen'aiquefairedesonargent,|'«2'^'« ^ ^"^^^ "^^ 

que ] ai obtenu oet argent, | ^^^ ^_ 

Cela ne me fait rien du tout, Uy rahardhako akory izcmy. 
Faites moi gr§Lce de tous ces ( aza dia ilazanao ireo rehetra 

details, ( ireo re oho ! 

C'en est fait ! voa lahy ! 

Comme vous voil^ fait I e ! izany toetranao ! 



II m'a prie de vous faire ses 

amities. 
En attendant, faites-lui mes 

compliments, 
Chemin faisant, nous le 

rencontrdmes, 
Le plus fort est fait, 



numpanaoviny veloma anao 

, aho. 

mba ampcmmvy veloma azy 

aho aloM. 
nifanena tammy izahay raha 

nandeha. 
vita ny sarotra indrindra. 



Ce Boldat n'aia.wsvulefeu, j ^^^it^^!^' «^ 

II s'est bien tire d'affaire, afaJca tsara izy. 

Nous sommes au fort d'hiver, ati-ririnina izao, 

Qu'allait-il faire dans oette ( inoTia no raharaha naUhant/ 

galere ? ( tany ? 

O'jt^^un homme comme '^y^uhMynOuijaizy. 

Ce drap est hors de prix, saro-hidy loatra ity lamba ity. 

^^Lmis^'"'^ ^ ^^^^^ ^^}^rnaMvakynyfahavaloizy. 
Jejms o^la dans un autre j ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

Je regarde cela d'un autre oeil, samy hafa rwfihevitsika azy. 
Dites-moi au juste ce qu'il ( mba lazao ahy marina izay 
en est, ( toetry ny raharaha. 

^^ bluSr ^^ "^^ ^^^"""^^ i ^'''^f'' ^^^^2^ ^' hi^nyizy. 
C'est une autre paire de zavatra hafa lavitra indray 

manches, \ izany. 

^, . . J ... ( ananMray amirC ny hafetsi- 

C'est un tour de son metier, [ f^tsmyizany. ^ 
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Vous Tavez mis an pied du 

mur, 
Voila qui va le mieux du 

monde, 
Tout oela va le mieux du 

monde, 

Revenons a nos montons, 

Cela est d'un bon naturel, 

Ces arbustes grandissent a 
vne d'oeil, 

II a vendu sa montre pour un 
moreean de pain, 

Vous ^tes un nonmie de pa- 
role, 

Vous lui avez donne la mon- 
naie de sa pi^ce, 

II a trouve k qui parler, 

Je lui ai coupe la parole, 
Vous avez cela sur le cceur, 
II se creuse la cervelle, 
Le jeu n'en vaut pas la chan- 

delle, 
Vous avez pris le change. 
Chansons que tout oela, 
Les bons comptes font les 

bons amis, 

II met la charrue devant les 
boeufs, 

Vous b^tissez des chateaux en 

Espagne, 
Je suis au comble de la joie, 

Ce n'est pas a vous de lui re- 
procher sa faute, 

II est tomb^ de Charybde en 
Scylla, 



\ tsiny intsony. 

\ mandroso tsara izany. 

mandroso tsara izany. 

aoka isika hihevitra ilayfoto- 

javatra noresahintsika in- 

dray, 
izany no mampiseho azy ho 

olona mihevifra olona. 
faingam-paniry loatra ireo ha- 

zo madinika ireo, 
nataony morafoana nyfama- 

ntaranandrony, 
Uhilahy tsy mba mivadi-ho- 

tana hiunao. 
ny nataony hiany no navali- 

nao azy. 
sendra ny olona nitovy aminy 

izy. 
notapahiko ny teniny. 
mangidy aminao izany, 
very hevitra izy. 
tsy mahaleo ny sarany ny vi- 

diny, 
diso fiantombohana hianao. 
tsy misy antony akory izany. 
fitia rmfamaly mahatsara fi- 

havanana. 
amptfamadihiny ny zavatra^ 

ka ny aloha no ataony no- 

riana. 
manao ariary zato am-pan- 

driana hianao. 
faly loatra aho. 
tsy mendrika anao akory ny 

handatsa azy amirC ny fa- 



( miala ao Ankatso ka Ambo- 
{ hidempona. 
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Cet homme cherche k vous 

en oonter, 
Nous sommes en pays de con- 

naissance, 

La sentinelle nons concha en 
joue, 



Ce malade n'en reviendra pas, 

Nons sommes an conrant de 
tont cela, 

Cela fait dresser les chevenx, 



ndtcdy hamitaka anao Uy oJo- 

na ity. 
eto amivC rvy olom-pantatra 

isika, 
nihendry hitifitra anay ny ti- 

litily ^mandry tsy aman- 

afo: 
tsy ho sitrana intsony io ma- 

rary io, 

fantatray tsara cwoTcoa izany, 

(mampihoron - hoditra loatra 
izany, 
lis chantent sur nne antre ( manovafomba izy nony ma- 

note, ( hita izany. 

Oe vers est frappe an bon ( tma tsara mihitsy io tonon- 

coin, \ Jcira io, 

Je Ini ai donn6 la clef des ) ^^j^r^j,^ -, 
champs, ^ \naUfaTcoizy, 

II ne salt on donner de la ( tsy fantany aTcory izay Mho- 

t^te, ( dinany, 

Vons vons donnez tonjonrs ( mla mihambo ho marine ma- 

raison, \ ndrahariva hianao, 

II a doijne dans le pi^ge, voafandrika izy, 

Oela lui donne de limmenr, mampahatezitszitra azy izany. 



Je n'entre point la dedans, 
J'entre dans vos inter^ts, 
Je m'embarrasse fort pen de ' 
cela, 

Son amiti6 est a tonte 
epreuve, 



tsy raharahaho izany, 
misahirana ny aminao aho. 



tsy raharahaho loatra izany, 

na inona na inona tsy mha 
mampioua ny fifankatia- 
vany, 
Vos propos m'echauffent les ( mampirehitra ny fahatezm^ako 

oreilles, ( ny tenlnao, 

Pinissez ce badinage, atsaharo izao kiniania izao. 

Reposez-vons-'en snr moi, i '^^ ^ ^^^^ ^^ «'^*'^' 
^ \ izany, 

Cette marchandise n'a point ( tsy misy mividy it^ny entana 

de d6bit, ( itony, 

II est tonjonrs snr le qui vive, mitandrina mandrakariva izy. 
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Gette maison est k vendie tM\ • r • < • ^ 

plus offrant et dernier en- """^f^ ^!^f. T^. 'f^ ^?^- 
ch6risseur, ) ^ont/ tndnndra to tram w. 

De quelle part ce domestique ( tea no naniraka ity mpanoni' 

vient-il? I poity? 

Doublans le paa, il se fait ( mha alao hery TcoTcoa re^fa efa 

tard, ( ho hariva ny andro. 

T»^ ,r«;« A^ ^ ^«« ^ ho any oho izao cmkekitriny 

J y vais de ce pas, J ^^ ^ 

Passe pour oeci, aoka hiany izany. 

II fant en passer par % f ^^JT^'^ "^"^^ '"^^ 

^"w S ^"* """^ **" 1 "^-^^ "^y '-^^^ *^«^- 

Pour moi, ie m'y penis, j ^tS^'i,!^^ -*« ^-^ 

Dites-moi un peu ce que vous ( mha lazao ahy ny hevitrao 
en pensez, 1 amin* izany. 

II nous jette de la poudre ( manao izay hahadiso lalana 
aux yeux, \ anay izy, 

Vous seriez hien embarrasse f^^^^^^^ mihitsy hianao raha 
sionvousprenaitaumot,^ i^^^/ ^ 

xT« ,r^^« ^« .^ „ ^„« A w. • ( ^35^ ^^ om^a ferny ^mm* 

Ne vous en prenez pas k moi, J ^^^ ^^^^ ^ 

Le malade n'en pouvait plus, efa reraka loatra ilay marary. 
Je Tai envoye promener, nampandehantko izy. 

Le bon homme que c'est ! ( ^ "**" fahatsoran' izay olo- 

^ \ nare %ny ! 

Brisons 1^-dessus, aoka izay ity. 

II en fut quitte pour la peur, afaka izy noho ny tahony. 
Vous en ^tes quitte k bon ) r i i. • 

march^ 1 ^f^^ moramora hianao. 

Cela n'est pas de refus, ' tsy azo lavina izany. 

Je rai entrevu ce matin, { mhatsikaritra azy kely ah> 

' ( any naratna. 
Je ne m'en soucie gu^re, tsy raharahako loatra izany. 

II a des affaires par-dessus la ( efa mifanerana amirC ny vo- 
t6te, ( lon-dohany ny raharahany. 
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On'i oela ne tienne i ^ ^^ ^V tmmp^amraka 

A la bonne henre, tsara ieany. 

Tout fin qn'il est, il s'est ( mba dito izy na diafetsy laky 
tromp^, ( aea. 

•Ce n'est paa li un trait d'ami, j %^^, f"^"^' "^ "^^ 

Treve de compliments, aoka izay ny sarniy, 

T^ Tr^„« ^^;« ^«*,;„ ^^««;«„« ( hitaho izay kendrmao. torn- 
Jevousvoisvemr, monsieur, I ^^^laky. 

Voil4 comme vous §tes, izany no fomhanao. 

Vous n'y ^tes pas, tsy izy izany. 

Vons voili bien avanc6 ! j '"^„,Ttt, ""'^''"' '"^ 

{ aza tzany! 
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